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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
badiiy asarlar matnida til vositalarining poetik vazifasi masalalarini tahlil qiluvchi
tadqiqotlar ko‘lami o‘tgan asr o‘rtalaridan boshlab kengaya bordi. Matn
tilshunosligining muhim yo‘nalishlaridan bo‘lgan lingvopoetika doirasida amalga
oshirilgan tadqiqotlarda ijodkorlarning muayyan til imkoniyatlaridan foydalanish
mahorati, tilni boyitishga qo‘shgan hissasi, shuningdek, asar ta’sirchanligini
oshirish yo‘llari tadqiq qilinayotgani amaliy jihatdan muhim ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida olamni estetik idrok etish, til vositalarini poetik
aktuallashtirish san’atiga antroposentrik yondashish, poetik nutqni shakllantiruvchi
vositalar, ularning badiiy hamda lingvoestetik ta’sir xususiyatlarini ochib beruvchi
ilmiy tadqiqot ishlari yuzaga kelayotgani tilning imkoniyatlarini ko‘rsatuvchi
jihatlar ekani bilan dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbek tilshunosligida olib borilgan ishlarning ba’zilari lingvopoetikaning
umumiy masalalariga', ayrimlari muayyan ijodkor asarlari tiliga® aloqgadordir.
O‘zbek tilshunosligida she’riy asarlar tili yuzasidan olib borilgan tadqiqotlar nasriy
asarlar tili bo‘yicha amalga oshirilgan ishlardan kam’. Prezidentimiz
ta’kidlaganlaridek, “Ajdodlarimiz, ota-bobolarimiz aynan ona tilimiz orqali
jahonga 0‘z so‘zini aytib kelganlar. Shu tilda buyuk madaniyat namunalarini, ulkan
ilmiy kashfiyotlar, badily durdonalar yaratganlar”®. Davlatimiz rahbari
ajdodlarimiz qoldirgan ulkan merosni saqlash va tadqiq qilish haqida gapira turib:
“...0°zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari, tarixiy taraqqiyoti, uning
istigboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish, kadrlar tayyorlash
sifatini tubdan yaxshilashga erishmog‘imiz zarur”> — degan edi. Darhaqigat, Omon
Matjon she’riyati tilini lisoniy tahlil qilish, buyuk so‘z san’atkorining til
vositalaridan unumli foydalanishi, so‘z qo‘llash mahoratini aniglash bilan birga,
o‘zbek tilining badiiy ifoda imkoniyatlarini mazkur ijodkor she’riyati tili orqali
ko‘rsatib beruvchi muhim tadqiqot bo‘lishi bilan dolzarb hisoblanadi.

Respublikamizda badity asar tili, ijodkorning til vositalaridan
foydalanishdagi mahoratini yoritib beruvchi bir gancha tadqiqotlar amalga
oshirildi. O‘zbek adabiyotida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan shoir va adiblar asarlari

' A6mypaxmonos F. V36ex TununuHT nekcuk BocuTanapu // V36ek THim Ba agabuéti. — Tomkent, 1994, Ne3. — 9-
11 6.; Axmeno A. Bajuuii acap Tuiumm pranum xakuna / Y36ex timm Ba anaduérn. — Tomkent, 1960, — Ne3;
Jouuépos X., Mupsaes C. C¥3 canbati. — Tomkent: Y3nasHamp, 1962. — 173 6.; Myxammamkorosa I. 80-iinnap
oxupu 90-iimiap donuiapu y30eK MIEbPUATHHUHT JTUHTBOITOITHK Tankuku: Dumon. ¢gan. HOM3. ...mucc. aBToped. —
Tomkent, 2003. — 44 6.; KypboHoBa M. MycCTakKWUIMK JaBpH IOCTOHJIAPH JIMHTBOMO3ITHKAacH: Dwion. dan.
¢ancada nok. (PhD) aBToped. — ®aprona, 2019. — 53 0.
* Miynnomes M. UynmonHuHT Gagumii THI MaxopaTu: Ouimon. daH. HoM3. ...uce. aBToped. — Tomkent, 2000. — 24
6.; Caitunos E. ®utpar Gamumii acapnapu nexcukacu: ®unon. pan. HoMS3. ...qucc. aBToped. — Tomkent, 2001. —
B.24; boiimup3aeBa C. OiOeK MPO3aCUHUHT JTMHTBOCTHIIMCTHK TaaKuKu: Duion. daH. HOM3. ...JIucC. aBToped. —
Camapxkann, 2004. — 23 0.; CabupauaoB A. OHOSKHUHT TOATHK MaxopaTu: Ouioi.GaHiapy. I-pH. ...JUCC. aBTOped.
— Tomkent, 2004. — 41 6.; Haguera JI. Myxammazn FOcyd mebpusta auHrBomnodtukacu: dwumon. ¢aH. HOMS.
...jaucc. aproped. — Tomkent, 2007. — 44 6.
* lazuesa J1. Yura acap. — B.5.
* Ipesugent IllaBkar Mup3UEEBHHHT Y30eK THINra JABNAT TWIM MAKOMU OCPHITAHHHHHI YTTH3 HHJUIHTHra
OaFuIIUTAHTaH TAaHTAHAIM MapoCHMIAard HYTKH. https://xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-ozbek-
tiliga-davlat-tili-maqomi-berilganining-ottiz-jilligiga-bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi.
> Va Mau6a.
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matnini lingvopoetik tadqiq qilish muayyan ijodkorning so‘z boyligi, til
birliklaridan foydalanish mahorati, uning o‘zbek adabiy tilini boyitishdagi rolini
belgilashga, shuningdek, go‘zal badiiy asarlar yaratishda lisoniy birliklarning
imkoniyatlari qay darajada namoyon bo‘lishini aniqlashga xizmat qiladi.
Chunonchi, Omon Matjon ijodi XX asrning ikkinchi yarmidan to hozirgacha bo‘lgan
o‘zbek she’riyatida muhim vogea hisoblanadi. Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev: “Bu
diyorda tug‘ilib kamolga yetgan Erkin Samandar, Omon Matjon, Komil Avaz, Gavhar
Ibodullayeva kabi o‘nlab shoir va yozuvchilar o‘zbek adabiyotiga munosib hissa
qoshib kelayotganini xalqimiz yaxshi biladi va yuksak qadrlaydi”, — degan edi’.
Omon Matjon o‘zbek tili boyliklaridan unumli foydalangan holda she’riy, nasriy va
dramatik asarlar yaratdi, o‘zbek adabiy tilini boyitishda, go‘zal misralar yaratishda
Xorazmdagi qipchoq va o‘g‘uz lahjasiga mansub shevalarga oid so‘zlardan ham
foydalandi. [jodkorning til vositalaridan o‘ziga xos tarzda foydalanib, xalqimiz
tafakkuridagi olamning lisoniy manzarasini o‘z asarlarida aks ettira olgani kabi
jihatlarni aniqlash ushbu ijodkor asarlari tilini lingvopoetik jihatdan o‘rganish
masalasining dolzarbligini ko‘rsatadi. Shoir she’riyatini lingvopoetik jihatdan
o‘rganish kelgusida adabiyotimizda tilimiz imkoniyatlaridan foydalanib, shakl va
mazmun hamohangligi mujassam bo‘lgan ajoyib asarlar yaratish imkoniyatlarini
ham namoyon qiladi. Chunki davlatimiz rahbari tomonidan ta’kidlangan “...Ilmiy
tadqgiqot va innovatsion faoliyatni rivojlantirish, ijodiy g‘oya va ishlanmalarni har
tomonlama qo‘llab-quvvatlash vazifasi®’ tilshunoslikning barcha yo‘nalishlarida
tadqiqotlar qilish, ijodkorlar asarlari til xususiyatlarini ham chuqur o‘rganishni
talab qiladi.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2019-yil  8-oktabrdagi
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF — 5847-son Farmoni, 2017-yil 13-
sentabrdagi “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish,
kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha
kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi PQ — 3271-son Qarori, 2019-yil 29-
oktabrdagi “Ilm-fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi O‘RQ — 576-son Qarori va
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalarini
rivojlantirishning “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligi nuqtayi
nazaridan olib garaganda, lingvopoetika bo‘yicha dastlabki tadqiqotlar XX asrda

% Mirziyoyev Sh.M. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalqimiz bilan birga quramiz. . — TomxkenT: ¥36eKucToH,
2017. - B.247.
7 V36exucron Pecnyonukacu IIpesunentu [llaBkat Mup3uéesaunr Ouuii Masxircra
MypoxaatHoMmacu. www.http:// prezident.uz/uz/lists/view/137
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yuzaga kelgan, ushbu sohaning tadqiq usullari, matnning lingvistik tahlili, badiiy
matn qurilishida tilning ahamiyati, sohaga oid terminlar B.V.Tomashevskiy®,
L.V.Sherba’, D.N.Shmelev'®, V.V.Vino gradov1 b G.V. Stepanovlz,
0.S.Axmanova', V.Y.Zadornova'?, A.A.Lipgartls, O.I.Moskalskaya16 kabi olimlar
tadqiqotlarida o‘z ifodasini topgan bo‘lib, mazkur olimlar tomonidan yaratilgan
tadqiq wusullari va tamoyillar dunyo tilshunosligida hozirga qadar faol
qo‘llanilmoqda.

O‘zbek tilshunosligida ham lingvopoetikaning nazariy va amaliy masalalari
yuzasidan bir qancha tadqiqotlar amalga oshirilgan'’. So‘nggi yillarda badiiy asar
tili, yozuvchi va shoirlar badiiy-ijodiy uslubining tilshunoslik nuqtayi nazaridan
individual xususiyatlarini o‘rganish hamda badiiy asarni lingvopoetik tadqiq qilishga
alohida e’tibor berilib, o‘zbek tilidagi badily matnning lingvopoetik
xususiyatlariga  bag‘ishlangan  ko‘pgina  tadqgiqotlar ~maydonga  keldi'.

¥ Tomamesckuii B.B. Teopus murepatypsi (ITostka). — M., 1925. — 232 c.
? [luepba JI.B. M36panHbie paGoTHI 0 S3BIKO3HAHMIO U (hoHETHKe. — JleHnHrpan: M3maTenscTBo JISHHHIPaACKOro
yHuBepcutera, Tom 1, 1958. — 182 c.
' IIImenes JI.H. Crioa u 06pa3s. — M.: Hayka, 1964. — 134 c.
"' Bunorpanos B.B. U36pannsie Tpymsl. O A3bIKe XyI0KECTBEHHOM mposbl. — M., 1980. — 360 c. Iy myammud.
Hrtorm obOcyxnmeHuss BompocoB crwiuctukd. — M., 1986, — C.117-189; K guanektuke pa3BUTHA
CJIOBECHOXY10XKeCTBEHHBIX (popM // TIpoOiaeMbl TMHIBUCTHYECKOH CTHIIMCTUKY (TE€3UCHI AOKIanoB). — M., 1986. —
C.29-31. O Teopuu xyaoxkecTBeHHOM peun. — M., 1971. — 238 c.
12 Crenanos I'.B. SI3bik. JIuteparypa. [Tostuka. — M.: Hayka, 1988. — 148 c.
¥ Axmanosa O.C. O crumucTrdeckoil auddepenuuamnun cio / C6. crateil mo si3piko3Hanmio. Ipod. MI'Y akan.
B.B. BunorpanoBy B aenb ero 60-netus. — M., 1958. — C.24-39; Axmanosa O.C., MeanukoBa 2. M. IIpo0iaeMbl
HenauoMaTHdeckoi ¢pazeonorun. — M., 1986. — 235 c.
“3amoproBa  B.SI.  ClOBECHO-XYNOKECTBEHHOE MPOM3BEACHHE HA  PasHBIX  f3BIKAX  KAK  TPEIMET
JIUHTBOITO3TUYECKOTO HccneaoBanus: J{ucce. ... JoKT. puion. Hayk. — M., 1992. — 220 c.
'’ Junrapt A.A. O JTHHIBOIIO3THYECKOM AHAIH3E XyI0KECTBEHHOrO TekcTa // CTyeHUeCKHe HaydHble TOKmaabl. U.
III / JInareucruka. — M., 1992. — C.3-8. lly myammud. JIMHrBOmoaTn4eckoe CornocTaBieHHUe: TEOPUS U METOM. —
M., 1994. — 276 ¢; llly myamiud. JIMHIBOIIOITHYECKOE HCCICAOBAHHE XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA: TEOPHUS H
mpaktuka: Jlucc. ...mH0KT. ¢wmmon. Hayk. — M., 1996. — 656 c; Ly myamiud. MeTompl JTHHIBOIIO3THYECKOTO
uccienopanusa. — M., 1997. —220 c.
'* Mockanbckast O.M. I'pammaTika Tekcta. — M.: Beicimas mxona, 1981. — 183 c.
'" Anmannsosa JI.P. Baxumii MaTHIa OHOMACTHK GUPIHKIAp THHrBOMOdTHKacH: Puon. pam. darcada nok. (PhD)
aBroped. — Tomkent, 2017. — 52 6. Exy66exoa M. Y30ex Xank KyIIHKIAPUHHHT THHIBOIOATHK XyCYCHATIAPH:
@unon. ¢an. a-pu. mucc. aBroped. — Tomkent, 2005. — 27 6. XKamonunmuuosa /. Bagumii HyTkaa mapaHtes
OVPJIMKIAPHUHT CEMaHTHUK-TPAMMATUK Ba JIMHIBOIIOITUK Xycycustiaapu: ®uion. ¢daH. HOM3. ...ucc.aBToped. —
Tomkent, 2009. — 22 6. Uoparumosa @. baguuii MmatHna >yuturckc Ba anTraumncuc: ®witon. gan. HoM3. ... uUcc.
aBroped. — Tomkent, 2011. — 26 6. Uynmoures b. Xosupru ¥36ex THina (paseonordK OHPIHKIAPHHHT
dyHKIHOHAT-yCTy6uit Xycycustnapu: dunon. dan. a-pu mucc. — Tomkent, 1994. — 297 6. Kapumos C. Y36ex
TWIMHUHT Oaauuil yciayou: ®uion. ¢an. a-pu aucc. — Tomkent, 1993. — 292 6. ﬁynﬂomeB M. Baauuit MAaTHHUHT
JIMHIBOMOSTHK Taakuky: duton. dan. a-pu. amce. — Tourkent, 2008. — 313 6. Maxmamues 111.C. V36ex xaik
JIOCTOHJIApY TWIIUAA CTWIUCTUK ¢opmynanap: Pwunon. ¢an. HOM3. ...mucc. — Tomxkent, 2007. — 26 6.
MyxammampkonoBa I'. 80-iimmmap oxupu 90-iimimiap Oonwtapu y30eK MEHPUSTUHUHT JIMHTBOIOJTHK TaKHKH:
®Owunon. ¢an. HOM3. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2004. — 25 6. KypoonoBa M. MycTaKWIIHK JaBpH JOCTOHIAPU
nuHreonodtukacu: ®Ownon. ¢an. daicada mnok. (PhD) aBroped. — Daprona, 2019. — 153 6. Tymanosa H. Xo3upru
y30ek miebpusTHAA 0aquuil CaHbATIIAPHUHT JIMCOHUU-YCayoui Taxmuwmu: dunoin. ¢an. HOM3... aucc. — TomkeHT,
2008. — 140 ©.
'8 Mup3aes . [Tpo6ieMbl THHIBOIO3THIECKOH HHTEPIPETALIMH CTUXOTBOPHOrO TeKcTa: ABToped. [uc. .. A-pa
dumon. Hayk. — Tamkent, 1992. — 43 c.; Kapumos C. Y36ek tranauar 6amunii yernyon: Ounon. haH. 1-pu Iuce. —
Tourkent, 1994. —292 6.; Exy66exoBa M. ¥36ek Xalk KyIIHKIAPUHEHAT THHIBOIOITHK XycycHsTiapu: Mo, pam.
a-pu auce. aproped. — Tomkent, 2005. — 27 6.; Uynaomes M. Bajunit MaTHHHHT IHHIBOIOITHK TaAKUKK: Duior.
an. a-pu auce. — Tomkent, 2008. — 313 6.; Mynnomes M. UynmonHusr Gaauuii i Maxoparu: duson. pan.
HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 26 0.; MyxammamkonoBa . 80-ifmmutap oxupu 90-ivutap Gonuiapu
V30€K MICHPUATHHUHT JTUHBOMOATUK TaAKuKK: Do, aH. Homs... aucc. aBroped. —Tomkent, 2004. — 25 6.;
lamuesa JI. Myxamman IOcyd mewspusita muHrBonosTikacu: ®uiod. ¢an. HoM3. ...aucc. aBroped. — TomkeHT,
2007. —26 6.; Moparumona ®. bamuuii MaTHIA JUTUIICKC Ba aHTHAILTUIICKHC. Duiton. daH. HOMS3... Jaucc. aBToped. —
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Tadqiqotlarning katta qismi epik asarlar tilini o‘rganishga bag‘ishlangan. Bu
ishlarning yuqori ilmiy saviyasini inkor etmagan holda, nazmiy asarlar
lingvopoetikasiga ham e’tiborni kuchaytirish badiiy nutq lisoniy tarkibini belgilashda
muhim ahamiyatga ega ekanligini ta’kidlamoq joizdir.

Respublika matbuoti sahifalarida Omon Matjon hayoti va ijodi haqida
talaygina maqolalar chop etilgan. E’lon qilingan magqolalarning aksariyati
adabiyotshunoslik yo‘nalishida, shuningdek, shoirning yubileylariga bag‘ishlangan
bo‘lib", shoir ijodini badiiy va lisoniy jihatdan chuqur tahlil qilib beruvchi ilmiy
tadqgiqotlar esa sanoqlidir. Lingvopoetika bo‘yicha qilingan tadqiqotlarning
ayrimlarida ma’lum davr tilining tarixini o‘rganish maqsadida badiily matnlar
obyekt qilib olingan, ba’zi ishlarda esa turli davrlarda yashab ijod qilgan shoir va
yozuvchilar asarlarining tili va uslubini tadqiq etish bo‘yicha bir qancha ishlar
amalga oshirildi*’.

Omon Matjon ijodi doimo she’riyat bilimdonlari  hamda
tadqiqotchilarning digqat markazida bo‘lgan va shu davrga qadar atroflicha
o‘rganilgan. Shoir ijodi xususida gator ilmiy ishlar yuzaga kelgan bo‘lib, aynigsa,
shoir lirikasining o‘ziga xos xususiyatlari’', dostonlarining mavzu va g‘oyasi,
tarixiylik konsepsiyasi haqida tadqiqot ishlari amalga oshirilgan. Shoir lirikasidagi

Tomikent, 2011. — 26 6.; Kamonunamunosa J[. Baauuii HyTkna mapanTe3 OUPIUKIAPHUHT CEMAaHTHK-TPAMMATHK Ba
JIUHTBOIIO3TUK Xycycustiaapu: Ouion. han.HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2009. — 26 6; MyxuanuHos M.,
Kapumos C. Fadyp Fynomuunr nostuk maxoparu. Monorpadus. — Camapkana: Cam/1Y nampu, 2003. — 126 6.;
Wynnomes b. Iozues 3. “Y YK’ TPHIOTHACHHUHT JTMHIBOMOATHK TAAKAKK Macananapy. — Camapkanz, 2006. — 126
0.
' O“zbekiston xalq shoiri, Hamza nomidagi O‘zbekiston Davlat mukofoti sovrindori Omon Matjon tavalludining 80
yilligi munosabati bilan o‘tkazilgan “O°zbek filologiyasining dolzarb muammolari” mavzusidagi Respublika
an’anaviy ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Urganch, 2023-yil,17-mart. — 275 b.
20 Kymaer T. Ymap Bokuii acapiapuHUHT JTUCOHHI XycycusaTiapu: @umon. gaH. HOM3... IUCC. aBToped. —
Tormkent, 1997. — 23 6.; Xonmanoa 3. “I1lafi0oHnIX0H” qOCTOHU JIeKcHKacy: Duios. GpaH. HOM3... JHCC. aBTOped.
— TomkenT, 1998. 25 6.; Hopmyponos P. lllykyp Xoamup3aer acapiapHHUAHT THI Xycycusmiapu: Ouon. daH.
HOM3... qucc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Caitunos E. ®urpar 6amxuuii acapnapu nexcukacu: Oumnon. das.
HOM3... ucc. aBToped. — Tomkent, 2001. — 24 6.; babamxanos ®. Y30ex sxamua ApaManapUHUHT THCOHMIT
xycycustiaapu (bexOynuii Ba ABoHUE napamanapu acocuna): uon. gan. HOM3... aucc. aBToped. — CamapkaH,
2002. — 23 6.; botimup3aesa C. Oiibek Mpo3aCHHUHT JTUHTBOCTHIMCTHK TaIKUKH: DHUII0N. aH. HOM3... JHCC.
aBTroped. — Camapkannm, 2004. — 23 6.; ToxuboeB M. Myxamman [11ali0oHMI JEBOHYM TUIMHHHT JICKCHK-CEMAaHTHK
xycycustiaapu: @unon. ¢aH. HoM3... nuce. aBToped. —Tomkent, 2004. — 24 0.; xananosa JI. AOaymia
Konupuitauar “YTkan KyHIap” pOMAHHHMHI JTMHIBHCTHK Tamkuki: Duion. daH. HOMS3.. amcc. aBToped. —
Tomkent, 2007. —22 6.; XanukoB A. “T'YpYFIMHUHT TYFUIMIIK JOCTOHU TWIIMHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK
xycycusitnapu: dunon. ¢an. HoM3... aucc. —TomkeHt, 2009. — 24 6.; XonmaHoBa 3. “boOypHoMa” ekcukacu
Taakuky: Ownon. daH. A-pu... quce. aproped. —Tomkent, 2009. — 52 6.; XacanoB A. Adaymia Kaxxop Xukosuiapu
TUIMHAHT OaJMUSTUHUA TabMUHIIOBYM JIEKCUK-CTHIIMCTUK BocuTajiap: ®uioin. gaH. HOM3... ucc. aBToped. —
Tomkent, 2010. —26 6.; Hopmamaros C. AOxyssia ABJIOHWI HIEHPHUATH JEKCUKACHUHUHI MabHOBHH-YCIyOHi
xycycusitnapu: ®unon. ¢an. HOM3... aucc. aBroped. — Tomkent, 2011. — 25 6.; Kaguposa X. A6xymia
KonmupuitHusr sBdemMnu3M Ba qucheMusmMaan Goiinananumr Mmaxopata: @uion. gas. HoM3... nucc. — Tomkent, 2012.
—26 6.; MakcymoBa C. D.BoxunoB acapiapraa KOHHOTaTHBIUKHUHT Hponananuim: Ounomn. ¢paH. HOM3... JJUCC.
aBroped. — TomkeHt, 2012. — 25 6.; Xampaepa X. Ozox lllapaduaauHoB myOIUITICTUKACHHUHT THIIM Ba YCIyOu:
®unon. ¢an. HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2012. — 27 6.; lllopxopoB A. Muptemup mebpusituaa
TAaKpOPHHUHT MabHOBUI-yciyOuii Xycycusitiapu: dunod. ¢as. HoM3... qucc. aBroped. — Tomkent, 2012. — 27 6.;
Anpmanus3opa [I. bagunii MaTHIa OHOMAaCTUK OUPIIUKIAp TUHrBOMo3THKacH: duon. ¢aw...¢pancada a-pu (PhD)
ncc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 52 6.; Tomxyxaesa 11I. Dpkun Ab3aM acapiapy JIMHTBOIOITHKACH:
®dwunon.dan. .. pancada a-pu (PhD) aucc. aBroped. — Paprona, 2017. — 50 6. Ba Gomkanap.
*! HopmaroB V. Hadocar rypynrmapu. — Tomkent: Mubharrir, 2010. — 5.48; Xammam Y. Omon Markon
urebprsaTHra Gup Hazap // O‘zbek tili va adabiyoti. Ne2, 2023. — B. 6; Hocupos V. O6pasnapaa yciy6 skiumozapi. —
Tomkent: ®an, 1991. — 196 6; Kocumo 5. Y36ek meppustiaa MOSTHK (BDUKPHUHT SHIHIAHHII skapaduu (60-
HWIuIap Hmionpiap aBjioau wxoau muconuaa) — 1993. 154 6;
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o‘ziga xos ohanglar, badiiylik, an’anaviylik va zamonaviylik xususiyatlari haqida
qator tadqiqotlar e’lon qilingan va hozir ham bu ijod barchani o‘ziga jalb
qilmogda. Jumladan, U.Normatov, I[.G‘afurov, N.Karimov, N.Rahimjonov,
[.LHaqqul, S.Meli, U.Hamdam va boshqalar shoir she’riyatining turli qirralari
xususida adabiyotshunoslik fani nuqtayi nazaridan ilmiy ishlar €’lon qilganlar.

Adabiyotshunos J.Jumaboyeva o‘z monografiyasida Omon Matjonning
adabiy mahorati to‘g‘risida so‘z yuritadi va shoir she’rlarining badity tahlili,
shuningdek, “Pahlavon Mahmud” dramatik dostoni haqida fikr yuritib, unda bosh
qahramon obrazi uch yo‘nalishda — pahlavon, shoir va oshiq sifatida talqin
etilganini ko‘rsatdi va asarga yuqori baho beradi*.

Tadqiqotchi O¢‘.Panayevaning nomzodlik dissertatsiyasida O.Matjon
dostonidagi Pahlavon Mahmud siymosi tarixiylik konsepsiyasi nuqtayi nazaridan
tahlil etilib, u mukammal adabiy-tarixiy xarakter namunasi bo‘lsa ham, tasavvuf
ta’limotidan anchayin yiroq tasvirlangani ta’kidlanadi®.

G.Muhammadjonova tomonidan o‘tgan asrning 80-yillar oxiri 90-yillar
boshlarida adabiyotimizga kirib kelgan Shavkat Rahmon, Usmon Azim, A’zam
O‘ktam, Igbol Mirzo kabi shoirlar 1jodi lingvopoetik tadqiq etildi
G.Muhammadjonovaning ilmiy ishida alohida bir ;jodkorga emas, balki alohida bir
davrga, ya’ni tariximizda buyuk burilish yasagan mustagqillik arafasidagi hamda uning
dastlabki yillarini gamrab oluvchi, yangi ijtimoiy-siyosiy fikrlari shakllana
boshlagan qalamkashlarning adabiyotimizga kirib kelishi bilan yangicha qarashlar o‘z
ifodasini topayotgan davrga alohida e’tibor berilgan®*. O.Matqurbonova ham
Omon Matjon asarlarining lingvopoetik xususiyatlari bo‘yicha tadqiqot olib borgan
bo‘lib, ishda ko‘proq 1jodkorning leksik vositalardan foydalanish mahoratini ochib
berishga harakat qilgan®.

Bilamizki, Omon Matjon ijodining eng avj nuqtasi o‘tgan asrning so‘nggi
choragi va asrimiz boshlariga to‘g‘ri keladi. [jodkor asarlarining til xususiyatlari
shu paytgacha monografik tarzda o‘rganilmagan. Bajarilishi ko‘zda tutilayotgan
mazkur tadqiqotda she’riy nutq individualligining lingvistik xususiyatlarini yuzaga
chigaruvchi omillar Omon Matjonning antiteza, so‘zlarning shakl va ma’no
munosabatiga ko‘ra turlari, iboralar, takror, shevaga xos so‘zlar va
okkazionalizmlarni qo‘llashi doirasida tadqiq etiladi.

O‘zbek adabiyotida o‘z o‘rniga ega bo‘lib, o‘zbek tili imkoniyatlaridan
unumli foydalangan, adabiy tilning yanada rivojlanishiga munosib hissa qo‘shgan
shoir Omon Matjon she’riyati tilining lingvopoetik tadqiqi masalasiga
bag‘ishlangan tadqiqot shu kungacha yaratilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Urganch davlat universitetining
“O‘zbek tilshunosligining dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy tadqiqot rejasi

2 Kymaboesa K. Omon Marxkon. — Tomkent: ®an, 1993. 152 6; Kymaboesa XK. Ji 6uiaca 63, — TOLIKEHT:

Istigbol, 2018. 372 6 ; XXymaboeBa K. Xakukar adituiran qamiap. — TomkeHT: Istigbol, 2022. — b. 287.

“Manaepa V. X03upru y36ek mebpusTHIa TAPUXHITHK KoHIermscH (OMOH MaTkoH mkoam Muconuaa): duon.

(dammapu HoM301H ... aucc. aBToped. — Tomkent: TAH, 2005. — B. 14-18.

*Myxammamkorosa I'. 80-immmap oxupu 90-inmmap Gomuapu y36ek LIChPHUATHHUHI JTHHIBOMOSTHK TAAKUKH:

@unon. pannapu HOM301H. .. aucc. — AHAMKOH, 2004. — 136 6.

Matqurbonova O. M. Omon Matjon she’riyati lingvopoetikasi. Magistrlik dissertatsiyasi. — Urganch, 2018. — 94 b.
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doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Omon Matjon she’riyati tilini lingvopoetik jihatdan
tadqiq qilib, ijodkorning tilning imkoniyatlaridan foydalanishdagi mahoratini va bu
orqali uning o‘zbek adabiy tili rivojidagi o‘rnini belgilashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek tilshunosligida lingvopoetika yo‘nalishining tadrijiy taraqqiyotini
aniqlash;

Omon Matjon she’rlarini lingvopoetik tahlil qilish yo‘nalishlarini belgilab
olish;

til vositalarining i1jodkor asarlari badiiy qimmatini oshirishdagi rolini
aniqlash;

Omon Matjon she’rlari til xususiyatlarini o‘rganish asosida fonetik, leksik,
sintaktik vositalarning adabiy asar badiiyatini ta’minlashdagi imkoniyatlarini
ochib berish;

badily matnga lingvopoetik yondashuv tamoyillarini Omon Matjon she’rlari
misolida tahlil qilish;

tahlilga tortilgan til vositalari asosida shoirning o‘zbek adabiy tili va milliy
tilning boy imkoniyatlarini badily matnda aks ettirish mahoratini ko‘rsatib berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida Omon Matjon she’riyati tili olindi. Omon
Matjon she’rlari 1970-yillardan to hozirgacha nashr qilinib kelmogda. Uning
“Yonayotgan daraxt” (1977) “Yarador chagmoq” (1979), “Haqqush qichqirig‘i”
(1979) “Seni yaxshi ko‘raman” 1983), “Gaplashadigan vaqtlar” (1986) “Iymon
yog‘dus1” (1995) va “Erkin havolarda” (1997), “Ardaxiva” (2000), “Qush yo‘li”
(1993), “Maqgsudam” (2021) kabi kitoblariga kiritilgan she’rlari ilmiy tahlil uchun
asos qilib olindi.

Tadqiqotning predmetini Omon Matjon she’riyati til birliklarining umumiy
lingvopoetik qonuniyatlari va o‘zbek tili lisoniy imkoniyatlarining vogelanish
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, tasniflash, qiyoslash,
kontekstual va lingvopoetik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

shoirning til imkoniyatlaridan lingvopoetik vosita sifatida fonetik birliklarning
badily matnga yangi ma’no yuklatish, yangi so‘zlar hosil qilib ularga poetik yuk
orttirish mahorati aniqlangan;

shoirning lug‘aviy birliklarning shakliy, mazmuniy turlari, dialektizm,
frazeologizm, tarixiy so‘zlar, shuningdek, onomastik birliklardan mohirona
foydalanganligi aniglandi, bu vositalarning leksik, semantik, uslubiy imkoniyatlari
ochib berilgan ;

jjodkor she’riyatida lingvopoetik vositalarning o‘xshatish, jonlantirish,
takror, antiteza, sintaktik parallelizm kabi turlari faol qo‘llanilganligi, ular badiiy-
estetik ta’sirchanlikni oshirishga, turli ma’no nozikliklarini ifodalashga xizmat
qilganligi aniglangan;

Omon Matjon she’riyati tilida hozirgi tilimiz imkoniyatlari, uning nozik
ma’no qirralarini namoyish eta olganligi, bu imkoniyatlar turli vositalar, jumladan,

so‘zni mohirona qo‘llash, tilning turli sathlariga oid lisoniy birliklardan badily
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magsadni amalga oshirish uchun foydalanish orgali uning she’rlarida o‘z aksini
topganligi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili lingvopoetikasining taraqqiyoti va rivojlanish bosqichlari ilmiy
asoslangan;

Omon Matjon she’riyati tilining lingvopoetik tadqiqi natijasida chiqarilgan
xulosalar hozirgi o‘zbek tilshunosligi uchun zarur ma’lumot berishi va
lingvopoetika bo‘yicha tadqiqotlar yaratishdagi ahamiyati ko‘rsatib berilgan;

leksikologiya, stilistika bo‘limlarini o‘qitishda amaliy jihatdan yordam berishi

isbotlangan.
Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan  lisoniy
materiallarning asosliligi, lingvopoetikada qo‘llanilgan usullardan

foydalanilganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. O°‘zbek
lingvopoetikasini, xususan, badily matn lingvopoetikasini Omon Matjon asarlari
tilining lingvopoetik xususiyatlari va badily matnni integrativ usulda tadqiq
etishning nazariy asoslari haqidagi ilmiy qarashlar bilan boyitishda muhim nazariy
manba bo‘lib xizmat qiladi. O‘zbek lingvopoetikasiga oid darslik va o‘quv
qo‘llanmalari  yozishda, oliy o‘quv yurtlarida “Lingvopoetika”, “Matn
tilshunosligi” kabi asosiy, “Badily matnning lisoniy tahlili” kabi tanlov fanlarini
o‘qitishda material vazifasini bajaradi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishii Omon Matjon she’riyatining
lingvopoetik xususiyatlari, mavzu tadqiqi yuzasidan olingan natijalar asosida:

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi
Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida 2017 — 2020 yillarda
bajarilgan DA-D1-I'003-ragamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z
yasalishi mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda dissertatsiya ishi
natijalari va xulosalaridan foydalanildi. (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot
institutining 2023-yil 11-iyuldagi Ne33/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada qardosh
tillardagi  lingvopoetik  birliklarning  talqin  qilinishi  ilmiy  qarashlarni
rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etishi belgilanib, tadqiqot materiallari
o‘zbek va qoraqalpoq tilshunosligida lingvopoetika sohasi taraqqiyoti uchun
muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berdi. Uning yangi tushunchalar bilan boyishini
ta’minlashda muhim manba hisoblandi;

Xorazm Ma’mun akademiyasida faoliyat olib borayotgan A-FA-2019-9
shifrli “Qadimiy yozma noyob qo‘lyozma va manbalarni tadqiq qilish, ularning
raqamlashtirilgan bibliotekasini yaratish” amaliy loyihasida keng foydalanildi.
(O‘zbekiston  Respublikasi  Fanlar  akademiyasi  Xorazm  Ma’mun
akademiyasining 2023-yil 29-sentabrdagi 161/2-23-son ma’lumotnomasi).
Jumladan, dissertatsiya materiallari tarixiy asarlarda uchraydigan Xorazm shevalari
unsurlarini ajratish va to‘g‘ri talqin qilishda qo‘llanildi, tarixiy asarlar matnida

uchraydigan so‘zlarni to‘g‘ri tabdil qilish, izohlashda foydalanildi;
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mavzu tadqiqi yuzasidan olingan natijalardan O°zbekiston milliy

teleradiokompaniyasining Xorazm viloyati teleradiokompaniyasi tomonidan 2022-
yil 19-oktabrda “Assalom Xorazm” dasturida hamda 2023-yil 26-aprelda “Til —
millat  ko‘zgusi”  radioeshittirishida  foydalanilgan.  (Xorazm  viloyati
teleradiokompaniyasining 2023-yil 9-yanvardagi 14-son va 2023-yil 7-iyundagi
445-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur manba ko‘rsatuvlarni ma’rifiy va
amaliy jihatdan boyitishga hissa qo‘shgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta xalqaro va 6
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
18 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 8 ta (5 ta respublika hamda 3 ta xorijiy jurnallarda) maqola nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 141
sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning maqsadi hamda vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Omon Matjon she’riyati tili tadqiqot obyekti
sifatida” deb nomlangan birinchi bobi ikki bo‘limdan tashkil topgan. Birinchi
bobning dastlabki bo‘limi “Omon Matjonning til vositalaridan foydalanish
mahorati va uni tadqiq qilish yo‘llari” tarzida nomlangan.

Tilshunoslikda yangi soha va yo‘nalishlarning yuzaga kelishi ilmiy
tadqiqotlar maydonining kengayishiga sabab bo‘lmoqda. Til faktlari tahlili bilan
bog‘lig bugungi kunga gadar amalga oshirilgan tadqiqotlarda faqat sof ilmiy
lingvistik yondashuv ko‘zga tashlanadi. Tilshunoslikning adabiyotshunoslik fani
bilan hamkorligi natijasida lingvopoetika sohasi yuzaga kelishi esa yangi termin va
u bilan bog‘liq tushunchalar doirasi kengayib borishini taqozo etadi.

Ma’lumki, lingvopoetik tahlil jarayonida poetik aktuallashgan — poetik
mazmun bilan to‘yintirilgan til birliklari aniqlanadi va ular tegishli tarzda
baholanadi. Tilshunoslikda mazkur yangi sohani ma’lum bir tizim asosida yaxlit
planda o‘rganish yuzasidan tilshunoslar turli xil qarashlarini bayon qilganlar. Biroq
masala mohiyati va lingvopoetikani mukammal tadqiq etishda ular bergan
nazariyalar asos hisoblansa-da, tilning turli sath birliklarida vogelanuvchi
lingvopoetik tahlil jarayonlari o‘zining mukammal, qat’iy bir tizim sifatida hali
aniq yechimini topgani yo‘q. Shu magsadda lingvopoetika sohasining tahlil turlari
sifatida tadqiqotning mundarijasi quyidagicha belgilandi:

1. Fonetik vositalarning poetik funksiyasi (fonopoetika). Mazkur yo‘nalish
mohiyati yozuvchining badiiy niyati, g‘oyasi va mahoratini turli fonetik, fonologik
vositalar orqali ifodalashdan iboratdir. Bunda asar badiiyligini ta’minlovchi
unsurlar sifatida asosan fonetik vositalar olinadi.

2. Leksik vositalarning poetik funksiyalari (leksopoetika). Tadqiqot ko‘lami
keng hisoblangan mazkur yo‘nalish yuzasidan o‘zbek tilshunosligida ma’lum
darajada izlanishlar amalga oshirilgan. Mazkur tadqiqotda so‘zlarning shakliy,
mazmuniy turlari, arxaizm va istorizmlar, dialektizmlarning qo‘llanish usullari
kabi masalalar leksopoetik jihatdan tahlil etiladi.

3. Sintaktik vositalarning poetik funksiyalari (sintaktik poetika). Ushbu
yo‘nalishda matn komponentlari lingvopoetik jihatdan tadqiq etiladi. Muallifning
g‘oyasi va magsadini aniglashda ekspressiv sintaktik vositalarga e’tibor garatiladi.

Bobning ikkinchi qismi “Omon Matjon she’riy asarlarining matniy
tuzilishi va lingvopoetik imkoniyatlari” deb nomlanadi.

Shoir so‘z tanlar ekan, so‘zning kuchi she’rning tug‘ilishi uchun zamin
yaratadi. Ana shu kuch shoirga insoniyat, jamiyat, yer-u osmon , koinot tomonidan
in’om etilgan bebaho boylikdir. Bu kuchning chinakam hissini va yukini shoir o‘z

zimmasiga to‘laqonli oladi, desak mubolag‘a bo‘Imas.
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Omon Matjon she’rlarining mavzu doirasi, ko‘ngil tuyg‘ularining yaralishi
qalbimizni junbushga, hayajonga soladi, tasavvurlarimizni boshga noma’lum bir
olam sinoatlarining mantiqini anglashga chorlaydi, bunda tilning roli kattadir.

Omon Matjon she’riyatini mavzu jihatdan shartli ravishda ishq-muhabbat
tarannumiga, tabiat tasviriga, ijtimoiy-siyosiy jarayonga, vatanparvarlik madhiga
bag‘ishlangan she’rlar guruhlariga ajratish mumkin.

Shoirning muhabbat mavzusidagi she’rlarida ifodalangan mazmun
kitobxon ko‘ngliga iliglik, xotirjamlik, baxt tuyg‘usini hadya etadi. Masalan:

Ishqdan hol so‘rdim, ul:

“Ishq — hol ermas!” — dedi.

“Ishq aytgil qismatim?!”’

“Ishq — fol ermas ! ” — dedi. (KU, 7)

Shoir ushbu she’rida lirik gqahramon va ishq orasidagi suhbat orqali
muhabbat kuchini ishqning dardga davo, uzoq yo‘lda sarbon, xotirjam ko‘ngil,
shirin diydor hadya etishini samimiylik va xalq tiliga yaqinlik bilan tasvirlagan.

Marom asosida affiksal usulda yasalgan okkazional birliklar ham garchi
so‘z yasash qoidalariga zid bo‘lmagan holda yasalgan bo‘lsa-da kutilmaganlik,
tasodifiylik xususiyatlariga ega bo‘ladi. Bu kabi birliklar ham shoir she’rlarining
badily ahamiyatini oshirib, lingvopoetik magsadni yuzaga keltirishda yordam
bergan. Jumladan, fo ‘Ig ‘in — affiksatsiya usulida yasalgan okkazional so‘z. Bunda
aniq marom sezilib turibdi. Negaki adabiy tilda so‘lg‘in fe’l asosidan yasalgan sifat
mavjud. Shunga muvofiq to ‘Ig ‘in ham fe’l asosidan yasalgan sifatdir.

Nechun bu ko‘z so‘lg‘undur

Ko‘zing yoshga to ‘Ig ‘undur. (UE, 265)

Ma’lumki, badily nutqning emotsional-ekspressiv funksiyasi ko‘proq
fonetik vositalar orqali ham ifodalanadi®®. Omon Matjon she’riyati tilini tahlil
qilish jarayonida fonetik vositalarning badiiy-estetik xususiyatlariga ham alohida
e’tiborni qaratish zarur, chunki ularda poetik aktuallashuvning, linvopoetik
imkoniyatning yorqin namoyon bo‘lishini kuzatamiz. Shoir she’rlarida
alliteratsiya, assonans, geminatsiya kabi fonetik usullardan samarali foydalanilgan.

Badiiy nutqda keng qo‘llaniladigan fonetik usullardan biri geminatsiyadir.
Geminatsiya yoki undoshlarni qavatlab qo‘llash orqali badiiy matnda poetik
aktualizatsiya sodir bo‘ladi. Bu yo‘l bilan ham gahramon ruhiyatidagi turli hissiy
holatlar alohida ta’kid olishi, badiiy tasvirning tugalligiga erishilishi mumkin®’.
Quyidagi she’riy parchada xumor so‘zining mazmunini kuchaytirish uchun bitta m
tovushi orttirilgan:

Samarqgand — ko‘kyolqin minorlar yurti,

Azaliy yashillik — chinorlar yurti,

She’rga, ipak torga xummorlar yurti,

Nafas qil, osmonni peshtoqda qoldir,

Bulbulni manguga butoqda qoldir! (CAK, 112)

Quyidagi she’riy parchada sir so‘ziga egalik qo‘shimchasi qo‘shilishi

*® Typcynosa O. TunmysocuKkaa GOHOMOITHKA Macanacy // Y30ex Ty Ba agabuétn. — Tourkent, 2016. Ne 3. —
b.88.
2 ﬁynﬂomeB M. baguuii MaTH TMHTBOMOITUKACH. — T OILIKEHT: §7366KI/ICTOH, 2019. -b.169
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bilan bir gatorda, yana bitta » tovushini orttirilib, bu so‘zning hech bir ijodkor
tomonidan qo‘llanmagan sirrim shaklini yaratadi:

Olis yulduzlarga sirrim aytmiram,

Nolishimni tonggi yel bilsa bo‘ldi. (MBE, 14)

Sirrim so‘zini tobelantiruvchi aytmayman so‘zini ham aytmiram tarzida r
tovushini qo‘shish bilan kishiga estetik zavq bag‘ishlaydigan sirrim aytmiram
birikmasi hosil qilingan. Bu o‘rinda ushbu birikmada geminatsiyadan tashqari,
assonans, alliteratsiya hodisalari uyg‘unlashib, go‘zal ohangdorlik yuzaga kelgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Omon Matjon she’riyatidagi lug‘aviy
birliklar lingvopoetikasi” deb nomlanadi. Bob besh paragrafdan iborat.

Bobning birinchi bo‘limi “So‘zning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
turlarining lingvopoetik tahlili” deb nomlanib, so‘zlarning shakl va ma’no
munosabatiga ko‘ra turlaridan sinonim, antonim, omonim va paronimlar nutqning
go‘zalligi, ta’sirchanligini va tasviriyligini ta’minlovchi muhim vosita ekanligi
ochib berilgan. Omon Matjon ham fonetik jihatdan ohangdosh bo‘lgan bunday
so‘zlarga alohida e’tibor bergan va o°‘z she’rlarida o‘rni bilan qo‘llaganini
ko‘rishimiz mumkin.

Doim shu ishtiboh , doim shu gina,

Hayoning oldida dunyo kichkina.

Bir sazo kutibsan mendan jimgina,

Men oldga bir gadam o‘taqolmabman. (K, 3)

Misralarda qo‘llangan sazo so‘zi bir qarashda sado so‘zi kabi talaffuz
qilinadi va tushuniladi. Ammo sado va sazo so‘zlarining paronim ekanligini
anglamagan kitobxon uchun so‘zlarning biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llanilishi
bayon qilinayotgan fikrning buzilishiga olib keladi, mazmunning aniqligi va
tiniqligi yo‘qolishi mumkin. To‘g‘ri, sazoning shevalarda ‘‘ovoz” ma’nosida
ishlatilgan holatlarini kuzatish mumkin. Ammo bu sazo so‘zining adabiy tilda
tovush ma’nosi ham borligini isbotlamaydi. Demak, shoir: Bir sazo kutibsan
mendan jimgina jumlasi orqali ‘‘un, tovush” ma’nosini emas, ‘‘intilish, shaxt”
ma’nolarini ifodalagan. Shoir odatda holat fe’llari bilan qo‘llanuvchi,
”indamasdan” ma’nosini ifodalovchi jimgina so‘zini sado o‘rnida qo‘llagan degan
xulosaga kelishimiz mumkin. Lekin bu xulosa lingvistik tahlilda shoirning
so‘zlarni noto‘g‘ri holatda almashtirib qo‘llagan, degan noto‘g‘ri fikrga olib keladi.
[jodkor aynan indamasdan, jimgina kutish orqali sazo so‘zini sado so‘ziga paronim
ekanligini ko‘rsata olgan.

Shoirning so‘z qo‘llash usuli so‘zning nozik ma’no qirralarini ifodalashda
katta imkoniyatlarga ega ekanligini ko‘rsatadi. Omon Matjon ijodini kuzatar
ekanmiz, she’riyatga estetik zavq beruvchi sinonim so‘zlarning ham o‘rinli
qo‘llanganligini ko‘ramiz. Shoirning so‘z qo‘llash boyligi benihoya katta bir
xazina ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Misol uchun quyidagi parchada:

Na elchim bor mening, na tarjimonim,

Tilsizligim bois ortar armonim.

Xayoldan bo‘lakka yetmas farmonim,

Yuragimni vakil eta qolmapman. (UE, 3)

Bu banddagi elchi va vakil so‘zlari o‘zaro sinonim so‘zlardir. Shoir
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sinonim so‘zlardan foydalanish asnosida so‘zlarni o‘rinsiz takror holda
qo‘llashdan, ularning ma’nolaridagi tovlanishlarni ilg‘ay olmaslikdan qochadi.
Bunda, albatta, ma’no nozikligiga ega bo‘lgan so‘zlar katta yordam beradi.

Xo‘sh, shoir yuqoridagi bandda elchi so‘zining o‘rnida vakil so‘zini
qo‘llasa ganday bo‘lardi?

Na elchim bor mening, na tarjimonim emas,

Na wvakilim bor mening, na tarjimonim. Bu qo‘llanishda she’rda
ohangdorlik to‘g‘ri ta’minlanmagan, vazn o‘lchovi jihatidan bo‘g‘inlar
miqdorining tengsizligi kelib chigardi. Ma’nodosh so‘zlar orasidagi har bir so‘z
alohida-alohida badiiy o‘ringa egadir. Birining o‘rnida ikkinchisini teng qo‘llab
bo‘lmaydi. Har biri nutq jarayoniga, ma’no qirrasiga ko‘ra o‘z o‘rniga ega.

Ba’zan, garama-qarshi ma’noga ega bo‘lmagan so‘zlar muayyan bir
matnda zid ma’noda ishlatiladi. Bu holatda ular kontekstual antonimlar deb
yuritiladi. Bunday hodisa fagat matn tarkibidagina namoyon bo‘ladi. Omon
Matjonning quyidagi misralarida ham ko‘k — tuproq so‘zlari antonimlik hosil
qilgan:

Oy-yillar kezardim ajib so‘roq ichinda,

Gul kabi goh ochib, ko‘nglimni bog* ichinda.

Gohi ko‘mdim dilimni oydagi dog* ichinda,

Bu dunyo tilsimdir qil bor qiyoq ichinda.

Bir ganji ko ‘k ichinda, biri tuproq ichinda. (UE, 24)

Shoir bu yerda fuprog so‘zini yer ma’nosida qo‘llab, ko k ya’ni osmon va
yer so‘zlari orqali antonimlikni yuzaga keltirgan. Tahlilga tortilgan yuqoridagi
bandning o‘zida so‘zlarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlaridan yana
biri omonimlikni oy so‘zi misolida uchratishimiz mumkin. Birinchi misradagi oy
so‘zi vaqt ma’nosini ifoda qilsa, uchinchi misradagi oy so‘zi samoviy jism
ma’nosini ifodalagan.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Lug‘aviy birliklarning zamoniylik jihatdan
turlari lingvopoetikasi” deb nomlangan bo‘lib, shoir she’rlarida qo‘llanilgan
arxaizmlar va tarixiy so‘zlar tahlilga tortildi.

Arxaizmlar tahlilida hozirgi umumxalq tilida ishlatilmaydigan va eskirib
qolgan so‘z hamda iboralar to‘g‘risida so‘z yuritilgan. Badiily matnlarda qgahramon
tilini tipiklashtirish, tasvirlanayotgan voqea, ro‘y bergan joy va tarixiy vogqelikka
mos ifodalar ishlatish talab etilganda adiblar arxaik so‘z va iboralarga murojaat
etadilar”®. Har qanday adib asarning leksik gatlamini bayon etishda, qalamga
olinayotgan davr tilini ham nazarda tutishi lozim. Chunki tarixiy mavzularga
bag‘ishlangan asarlarda yangicha so‘zlarni ishlatib bo‘lmaganidek, hozirgi davr
mavzusiga bag‘ishlangan asarlarda ham arxaik so‘zlarni qo‘llash yaxshi natija
bermaydi”’. Masalan, Omon Matjonning Xiva xonligi davridagi voqealarni
tasvirlovchi “Nurjon botir” she’ridan olingan quyidagi parchada askar emas
navkar leksemasi qo‘llanilgan.

Oddiy misol, birdan uning loyga botdi ulovi,

Qurugqlikka chiqarolmay qirqta navkar ovvora. (UE,189)

*% Jlamacos K. Bajuuii MaTH Ba iconuit Taxm. — Tomkent: Yiurysun, 1995. — B.15.
%% Jlanacos XK. O‘sha manba. — B.65.
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Yuqoridagi mulohazalardan ko‘rinib  turibdiki, an’anaviy so‘zlar
ifodalaydigan ma’noni hozirgi adabiy tilda mavjud sinonimlari bilan ifodalash,
badily matnning shakl va mazmuniga mos holda ishlatish imkoniyati hamma vaqt
ham bo‘lavermaydi. Omon Matjonning yuqorida nomi keltirilgan she’rida “Bu
yorligni xon hazratim o‘z qo‘li-la tutqazdi! (191) misrasidagi yorlig so‘zi hozirgi
adabiy til uchun arxaik, poetik nutq uchun an’anaviydir. Shu bilan birga,
tasvirlanayotgan davr, vogelik ishonchli chiqishi uchun shoir shu so‘zni qo‘llashi
lozim. Lekin bu so‘z o‘rniga nota yoki xat so‘zlaridan birini ishlatganida o‘sha
koloritni bera olmas edi. Shuningdek, so‘zning ma’nosini mazkur so‘zning hozirgi
o‘zbek adabiy tilidagi boshga sinonimlari orqali ifodalanilsa, ushbu misra
jozibadorligini yo‘qotgan bo‘lardi.

Poeziya an’anaviylikka asoslanishi sababli, bu janrda an’anaviy so‘zlar
(adabiy til nuqtayi nazaridan arxaik) ancha faol qo‘llaniladi. N.Ivanova poeziya
tilining shu xususiyatini adabiy til bilan solishtirib, adabiy til uchun arxaik
hisoblangan ko‘pgina leksik vositalar poetik nutqda stilistik vazifa bajarishini
ta’kidlab o‘tadi®. Shu xususiyatiga ko‘ra E.Kurilovich poeziya tilini arxaiklikka
moyil til deb izohlaydi’'.

Cho‘l”, “biyobon”, “dasht” ma’nosidagi biyobon so‘zi shoirning bir
she’rida yobon shaklida o‘ziga xos tarzda qo‘llanadi. Bu leksema hozirgi Xorazm
shevalarida kam qo‘llanuvchi arxaizm bo‘lib, ko‘pincha “qishloq”, “chekka
hudud” ma’nosini ham anglatadi. Yobonli so‘zi esa “qishloqlik” ma’nosida
qo‘llanadi.

Mana daftarlarim — nursiz, surursiz.

Kishki dalalardek yaltiroq yobon. (UE, 149)

Bulardan tashgari, Omon Matjon she’riyati tilida sayyod, sayd, mashshogq,
xoma, bashar arxaizmlari ko‘p ishlatilishini, atoqli otlar arxaik shakllarining
qo‘llanishi: Amudaryoning avvalgi nomi Jayhun gidronimi, Xevag so‘zining juda
kam ishlatiladigan Xivoq variantini, Somon yo ‘li kosmonimining forscha Kahkashon
arxaik varianti ham qo‘llanganini kuzatamiz.

Ma’lumki, hozirgi o‘zbek she’riyati tili eski o‘zbek adabiy tilida yaratilgan
asarlar tilidan farq qiladi. Bu hol til taraqqiyoti bilan bog‘liq. Eski o‘zbek tilida
qo‘llanilgan ko‘pgina so‘zlar davrlar o‘tishi bilan iste’moldan chiqib ketgan.
Chunki o‘zbek mumtoz she’riyatida arab, tojik-fors tillarining ta’sir1 kuchli
bo‘lgan®.

Shoir she’riyatida mansab-unvon bildiruvchi daviatpanoh (UE ,125), sulton
(E, 127), xon, bek (UE, 146),amir (UE, 217, 242), podsho (ME,300), hogon (VE,
310), shoh (VE, 322) kabi tarixiy so‘zlar eng ko‘p ishlatilgani aniqlandi. Bunday
so‘zlar she’riy misralar tarkibida antiteza yaratishi ham ko‘p o‘rinlarda kuzatildi:
amiringiz-qulingiz (125), shoh-qul (300), shoh-gado (321) kabi.

Omon Matjon she’riyati tilida saroy, hukmdorlik bilan bog‘liq bo‘lgan taxt
(124), taxti a’lo (242), toj (127) kabi tarixiy so‘zlar ham ko‘p uchraydi. Masalan:

%% SI3pIKOBHE MPOIIECCHI COBPEMEHHOI PYCCKOM XyI0KECTBEHHOM uTepaTypsl. [lodsus. — M., 1974. — C. 8.
3! Kypunosuu E. Ouepku 110 munrauctuke (c6. crareif). — M., 1962. — C. 421.
32 VmypkynoB B. [TodTuk HyTK nexcukacy. — Tomkent: dan, 1990. — B.10.
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Kimning agar bor faxti-toji,

Kuch-quvvati dog‘i ustuvor,

Qay tomonga yuz bursa — hajdir.

Qay tomonga shahd etsa — yo‘l bor! (UE,127)

Hozirgi kunda Xorazm shevalarida ishlatiladigan, lekin o‘zbek adabiy tili
uchun tarixiy so‘z hisoblanadigan ushr, kafsan leksemalari ham shoir she’rlarida
ko‘chma ma’noda juft shaklda ishlatilgan:

Hamma yoqda Adolat, Haq! Ruxsat eting man shundan

Oz-moz ushri kafsan olib yotay tinch.( UE, 192)

Umuman, yuqorida bayon qilinganlardan tashgari, Omon Matjon she’rlari
tilida a’yon (ME, 124), g‘ulom (ME, 126), qozi kalon (ME, 127), mingboshi (UE,
146), pir (HE 151, 318), sardoba (ME, 158), fayton (HE 189), navkar (HE 189),
hazrat (HE 191), gqarol (ME, 191, 208), ponsod (HE 204), hugqaboz (UE, 208),
jarchi (ME, 212), mahram (ME, 217), murid (ME, 217), haram (ME, 220, 242),
taxti oliy (ME, 242), zindon (UE, 242), xoja (ME, 258), zambarak (UE, 268),
posbon (UE, 313), mirob (UE, 315), sarbon (ME, 315) kabi yuzlab so‘zlar turli
ma’nolarda ishlatilgan bo‘lib, shoir she’riyati tilining samaradorligini ta’minlagan,
jjodkorning fikrini ifodalashda muhim rol o‘ynagan.

“Frazeologizmlar lingvopoetikasi” tarzida nomlangan bobning uchinchi
bo‘limida adib she’riyatida qo‘llangan iboralarning badily matndagi o‘rni
yoritilgan.

Frazeologizmlar fikrni obrazli, ixcham va qisqa ifodalashga xizmat qiladi.
Badiiy asarlarda ulardan vogelikni obrazli tasvirlash, uni kitobxon ko‘z o‘ngida
aniq va to‘la gavdalantirish magsadida foydalaniladi®.

A.Mamatov frazeologizmlar u yoki bu xalgning yashayotgan joyining
tabiati, iqtisodiy tuzumi, tarixi, madaniyati, hayot tarzi, og‘zaki ijodiyoti, badiiy
adabiyoti, san’ati, fani, urf-odati, dini kabilar bilan bog‘lanishi34haqida yozadi.

Sh.Rahmatullayev ~ o‘z  tadqiqotlarida  frazeologizmlarning ma’no
xususiyatlarini yoritgan, o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning izohli lug‘atini
nashr qildirgan. Olim tomonidan tuzilgan ushbu lug‘at qisqacha lug‘at bo‘lgani
uchun tildagi barcha frazeologizmlarni qamrab olmagan. Bugungi kunda Xorazm
shevalari va boshqa hudud shevalaridagi frazeologizmlar, ularning badiiy asarlar
tilida qo‘llanilishi kabi jihatlar bo‘yicha lug‘at tuzish ehtiyoji mavjud. Omon
Matjon she’riyati tilida qo‘llanilgan frazeologizmlarni tadqiq qilish shunday
ehtiyojlarni to‘ldirishga hissa bo‘lib qo‘shilishini nazarda tutib, quyida shoir
tomonidan qo‘llangan ayrim iboralar tahlil qilindi.

Shoir kundek ravshan, oydek ravshan frazeologizmlari o‘rnida olamdek
ravshan frazeologizmini qo‘llaydi:

Va nihoyat bugun, istigbol kuni

Ko‘rib qoldim uni olamdek ravshan:

— Mening qalbim edi u, dunyo tanib

S Tourxyxaena I11F. Dpkun An3am acapiapy mureonostikacu: duon. han. Homs. ... aucc. — Paproua, 2017, —
B.109.
*Mamatos A. V36ek Tranna dpaseonornk HOOpaTAPHUAT IIAKIUIAHMII Macaanapy// Y36eK THIN Ba anabuéTi.—
Tomxkent, 1994. Ne 4-5-6. — B.50.
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She’riyat eshigin gogardi o‘ychan. (UE, 92)
Yuqoridagi she’riy parchada dunyo tanimoq frazeologizmi “dunyoni yaxshi

idrok qilmoq”, “yaxshi-yomonni anglamoq” mazmunini, eshigin qogqardi
frazeologizmi “kirib kelmoq”, “biror ishning boshlanish holati” kabi ma’nolarni
anglatadi.

Quyidagi misralardagi fazodan yuksak frazeologizmi “gadrli” ma’nosini,
sig dirolmas edi ko ‘ksiga frazeologizmi “ko‘p”, “benihoya” ma’nosini
ifodalayapti:

Balli! Asirlikda kechgan umring ham

Hikmatlar tikloldi fazodan yuksak.

Sig ‘dirolmas edi ko ‘ksiga olam,

Ozod o‘ylaringni bir-bir sanasak. (UE, 96)

Ko ‘ngilni ko ‘targuvchi  frazeologizmi  “kayfiyatni  yaxshilovchi”,
“ruhlantiruvchi” ma’nosida ishlatilgan:

“Ko ‘ngilni ko ‘targuvchi saboni ko‘rmoq bo‘lsang,

Bor Amu bo‘ylariga, borgin, do‘stginam!” (C5K, 15).

Orgaga yo‘l yo‘q frazeologizmi fikrni, maqgsadni yoki yo‘nalishni
o‘zgartirib bo‘lmasligini anglatadi. Bu frazeologizm matnda orgada yo‘l yo‘q
shaklida oddiy birikmalar tarzida ifodalangan:

Shundoq yonimizdan o‘tib ketdi u!

O‘tib ketdi, sira gaytib kelmaydi.

Bu yo‘l fagat oldga — orgada yo‘l yo‘q,

Bizdan bo‘sh ketgan vaqt — u yerda daydi.

Shundoq yonimizdan o‘tib ketdi u,

Ko‘rmay qoldik uni yo ko z yumdik jim. (CSK, 18)

Koz yummogq frazeologizmi “e’tibor qilmaslik”, “beparvo bo‘lmoq”
ma’nolarini anglatib, omonimik xarakterga ega.

O‘zbek tilida ko ‘ngli xira, dili xira, dili siyoh, dili gon, yuragi gon Kkabi
frazeologizmlar mavjud, lekin dili dog‘li varianti fagat Omon Matjon ijodiga
xosdir:

Biroq keta olmaydi,

Dilginasi dog ‘lidir.

Chunki gay bir beshafqat

Do‘llarga u bog‘lidir. (CAK, 28)

Baxt bodasini sipgormoq frazeologizmi shoir ijodidagi okkazional
frazeologizmlardan biri bo‘lib, “baxtli hayot nashidasini surmoq”, “hayotning totli
damlaridan bahramand bo‘lmoq” ma’nolarini ifodalaydi. Qalbimiz urishdan
to xtasa frazeologizmi esa “vafot etmoq” ma’nosini bildiradi, yulduzlar so ‘ngani
frazeologizmi yulduzi so ‘nmoq birligining varianti bo‘lib, “o‘lmoq”, “vafot etmoq”
ma’nosini ifodalaydi:

Dilimizda saqglab yulduzlarni, oh,

Baxtning bodasini sipgoraylik jim.

Qalbimiz urishdan to xtasa nogoh,

Yulduzlar so ‘nganin ko‘rmasin hech kim. (23X, 67)

Umuman, Omon Matjon ijodida frazeologizmlar oddiy so‘zlarga nisbatan
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vogelikni ta’sirchan, obrazli ifodalashga qulayligi uchun asar tilini jonli tarzda
vogelantirishda muhim vosita sifatida qo‘llanilgan. Shoir tilimizda mavjud
frazeologizmlarni adabiy tilda mavjud bo‘lmagan shakllarda qo‘llaydi, shuningdek,
ko‘plab okkazional frazeologizmlar ham yaratadi.

Bobning to‘rtinchi qismi “Dialektizmlarning lingvopoetik xususiyatlari”
deb nomlangan.

Yozuvchilar o‘z asarlarida hayotning realistik tasvirini chizish, mahalliy
koloritni  berish, personajlar nutqini individuallashtirishda yoki biron
tushunchaning shevadagi atamasi kitobxonga ahamiyatli bo‘lgan holatning
mahalliy belgisini bildirsagina dialektal so‘zlardan foydalanishi mumkin™.

Omon Matjon yurtga cheksiz mehr ufurib turgan mazmundor satrlarni
yaratishda umumxalq tili boyliklaridan unumli va mohirona foydalangan. Omon
Matjon she’rlarida ishlatilgan dialektizmlarni fonetik, leksik va grammatik
ko‘rinishlariga ko‘ra tahlilga tortdik.

Shoir she’rlarida qo‘llangan og‘a, kadxudo so‘zlari leksik dialektizmlar
bo‘lib, adabiy tilda ekvivalenti mavjuddir. Og ‘a so‘zining adabiy tildagi ko‘rinishi
— aka. Aka — o‘zidan katta er kishiga murojaatda yoki unga hurmat yuzasidan
ishlatiladi (bunda yakka holda yoki nutq qaratilgan shaxsni bildiruvchi so‘z bilan
qo*llanadi)®®.

Kadxudo so‘zi adabiy tildagi ogsoqol so‘zining shevadagi ko‘rinishidir.

Sozchi tanburni tuzdi,

Duldul arqonni uzdi,

Degish qirg‘oqni buzdi.

Daryoga kim yetkazdi

Nera borajagimni. (YYBY, 104)

Ushbu she’riy parchada qo‘llangan degish so‘zining esa adabiy tilda
ekvivalenti mavjud emas. Degish Xorazm shevalarida ishlatilib, o‘pirilish”,
’toshqin natijasida daryo qirg‘og‘ining o‘pirilishi” ma’nolarida qo‘llaniladi.

Bilamizki, fonetik dialektizmlar adabiy tildagi so‘zlardan o‘ziga xos
fonetik xususiyatlari — unlilarning qisqa va cho‘ziqligi, bir tovush o‘rnida boshqa
tovushning kelishi, tovush orttirilishi va tovush tushirilishi kabilar bilan farq
qiladigan so‘zlardir. Aynan Xorazm shevalarining adabiy tildan farqi ham uning
fonetik xususiyatlarida ko‘zga tashlanadi.

Lekin muni ko‘ring, ebi, birovlar
Qanoat gilmaydi o‘z nonini yeb. (UE, 254)

Ajratib ko‘rsatilgan muni so‘zi bu olmoshiga -ni kelishik qo‘shimchasini
qo‘shish orqgali yuzaga kelgan buni ko‘rsatish olmoshining shevada qo‘llanishidir.
Ya’ni b sonor tovushi o‘rniga m sonori ishlatilgan.

Omon Matjon she’rlarida ishlatilgan dialektizmlarni grammatik jihatdan
so‘z turkumlari bo‘yicha ot turkumiga mansub dialektizmlar: og‘a, kadxudo,
chigonjon, Ichon, Dishon, sifat turkumiga oid dialektizmlar: ko ‘na, gisinchogq,

% Illomakcyno A., Pacyno U., Kyurypos P., Pycramos X. V36ek Tumu criumuctukacy. Tommkent: Ykurysun,
1983. B.57.
36V 366K THIMHUHT U30XJIM JTYFaTU. S-)KWIAMHU. 1-kumia. — TOmKeHT: V36exkucTon Myt sHImKIoneausacu, 2020. —
B.60..
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iri(yiri); fe’l turkumiga oid dialektizmlar: gisinib, qo ‘porilib, gizlab, tashlapti,
ushlapti kabilarga ajratish mumkin. Misol:

Sal bulutga barglarimni giz/ab teskari,

Sal shamolga go ‘porilib ildizim bilan. (UE, 246)

Yuqoridagi she’riy misrada go ‘porilmog so‘zi “yer bag‘ridan sug‘urib ol”
ma’nosini anglatuvchi go por leksemasi shaklidir. Qadimgi turkiy tilda ham
shunday ma’noni anglatgan bu so‘z “ko‘taril” “tik tur” ma’nosini anglatuvchi gop
fe’liga -(u)r orttirma nisbat qo‘shimchasini qo‘shib hosil qilingan: qop + ur =
qopur. Qadimgi turkiy tildayoq bu so‘z gopar tarzida ham talaffuz qilingan; o‘zbek
tiliga ana shu shakli a unlisi o unlisiga almashgan holatda yetib kelgan: qopur
—qopar— qopar’’.

Bizningcha, “xalta” so‘zining sinonimi bo‘lgan gop leksemasi, Xorazm
shevalaridagi gqgopchi (ilib ol), gopmog (tishlamoq), gopgoq, qopi (eshik)
leksemalarining barchasi tarixan go ‘p asosiga borib tagaladi, asosning o°zi esa “tik
turmoq” ma’nosidan tashqari, “qopmoq”, ya’ni “biror narsaning orasiga olmoq”,
“ushlab tortmoq” “yopmoq” ma’nolariga alogador deb o‘ylaymiz.

A.Primov “Zafarnoma”da go ‘pormog so‘zi “qurmoq”, “bunyod qilmoq”
ma’nolarini ham ifodalagani haqida giziqarli misollar keltiradi>®.

Omon Matjon she’riyatining tili nihoyatda boy, rang-barang va serqirra
bo‘lib, dialektizmlar uning bir qirrasi, xolos. Shoir tomonidan qo‘llanilgan
dialektizmlar tasvirlanayotgan vogeaning real, jozibali chiqishini ta’minlab,
kitobxonga milliylikni, xalq tili bilan yaqinlikni singdira olgan.

Bobning beshinchi bo‘limi “Onomastik birliklar lingvopoetikasi’® deb
nomlanadi.

Omon Matjon she’riyati tilini lingvopoetik jihatdan o‘rganish jarayonida
atoqli otlar ham muallif g‘oya, maqsadini, fikrini, badiiy tasvirni ifodalovchi
muhim lisoniy vositalar sifatida xizmat qilganiga guvoh bo‘lamiz. Omon Matjon
she’riyati tilidagi ayrim onomastik birliklar uslubiy xususiyatlari jihatdan boshqa
jjodkorlarnikidan farq qiladi.

Omon Matjon ijodida hech bir atoqli ot bejiz qo‘llanmagan bo‘lib, fagat
nominativ vazifani bajarmaydi, balki alohida uslubiy yukka ega. Masalan, shoir
“Ayriliq” she’rida Qrim toponimini ishlatish orqali o‘zining o‘sha joyda bo‘lganini
va she’r ham o‘shanda yozilganini bilib olish qiyin emas:

Ik og‘och gulladi QOrimda,

Olmaga o‘xshatdim tusidan. (UE,6)

Real onomastik birliklar barcha 1jodkorlar tomonidan bir xilda qo‘llaniladi,
ular yordamida muayyan tarixiy voqgealar va shaxslarning real qiyofasi yaratiladi.

Poetik onomastik birliklarda obrazlilik kuchliroq. Bunday onomastik
birliklar turli janr va uslubda yozilgan asarlarda qo‘llanishi mumkin, masalan,
maxsus nomlar yozuvchining shaxsiy she’riy mahsuli sifatida paydo bo‘lgan.
Badiiy asarlarda onomastik leksika rivojlanishining quyidagi holatlarini qayd etish
mumkin: 1) atoqli otlar ham ijobiy, ham salbiy obrazlarning nomi sifatida

37 Paxmarymtaes I11. V36ex THIMHUHT STHMOTOTHK TyFaTH. 1-xmia. — Toukent: Yuuepeuter, 2003. — b.588
¥ A.Ipumos. Illapadynmus Amu S3mmitauar “3apapHoma” acapu ekcukacu: ®umon. (aH. JOKT. ... JHC.
kynésmacu, 2021. — b.150.
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ishlatiladi. Shunday qilib, bir asardagi ijobiy obrazning nomi boshqa asardagi
salbly obrazning nomi bo‘lishi mumkin; 2) yozuvchi ko‘pgina badiity asarlarda
xalq orasida keng tarqalgan real ismlardan o‘zining ijobiy qahramonlari nomini
olib, gahramoniga nom berishda ana shu tamoyilga amal qilishi mumkin. Masalan,
Omon Matjon oz asari (“Nurjon Botir” she’r1) qahramoni Nurjon Botir nomini
yuksak insonparvarlik tuyg‘ularini, xalq gahramoni, kurashchi ekanini aks
ettirishga harakat qilgan:

Nega uni el-u yurti maqtar Nurjon botir deb,

Bola-chaga, qari-qartang — barcha yaxshi ko‘radi.

Shoshilmaysiz! Ana, Nurjon xon gavmiga kelar duch

Va tomosha qilar uzoq! So‘ng qahqaha uradi. (ME, 189)

Xalg mehrini qozongan, yangi ish va orzular bilan yashagan, kurashda
matonatli bo‘lgan, xalgning tilak va istaklarini o‘zida aks ettirgan ko‘plab
qahramonlarning nomlari xalq tomonidan ijobiy gabul qilinadi. Umuman olganda,
onomastik leksika hamisha badiiy adabiyot bilan keng omma o‘rtasidagi uzluksiz
aloqa vositasi sifatida foydalanilgan. Omon Matjon ham bularni chuqur anglagan
holda atoqli otlardan foydalanib, go‘zal misralar yaratgan. U qahramonlik
g‘oyasini yanada yorqinroq va obrazli berish uchun ba’zan tarixdan bir gancha
qahramonlarning nomlarini sanab o‘tadi. Masalan, “Bu — Mashrab, Mashrab!”
nomli har bir bandi olti misralik she’rining oxirigi misrasida she’r sarlavhasi
takrorlanib, buyuk siymo ulug‘lanadi. Real atoqli otlar badiiy asarlarda odatda
mavjud hayotiy hodisalarni tasvirlash uchun ishlatiladi. Masalan, Omon
Matjonning “Kitobga so‘zboshi izlab” she’rida shunday tasvir bor:

Fayzulla Xo jani eslayman nogoh:

Aksillar taklifin rad etgan o‘ktam —

“Fayzulla! Bizga qayt! Bolsheviklaring

Otib tashlaydilar bir kun seni ham ...”

Ushbu parchada Fayzulla Xo ja nomi real onomastik birlik hisoblanadi.
Chunki asarda O.Matjon bu nomni tarix va real hayotdan olgan. Shu munosabat
bilan shoirning “Uchrashuv” she’ridan olingan quyidagi parchalardagi atoqli
otlarga ham e’tibor qaratsak:

Hamma xorazmiylar Sizni bilardi.

Xizmatingizga hatto Beruniy qarzdor.

Buxoro siz bois nomdor bo‘ldi,

Ibn Sinoga Siz ulfat, sirdosh, yor.

Shoir she’rilardagi Buxoro, Samarqand, O ‘tror kabi toponimlar, BMT
ergonimi kabilar ham shoirning badiiy maqgsadini ifodalashda muhim rol o‘ynagan.

Omon Matjon she’riyatida mashhur badiiy asar qahramonlari bo‘lgan
Farhod, Shirin, Otabek, Kumush kabi antroponimlar ham poetik yuk olgan holda
qo‘llanadi.

Umuman, shoir onomastik birliklar vositasida o‘quvchida o‘z qahramonlari
haqida ilk taassurot qoldira olgan, shu orqali shaxsning ichki dunyosi, xarakteri,
istak va harakatlarini, narsa-buyumlarning esa turli xususiyatlarini ifodalagan va
shu tariga esda qolarli ko‘plab obrazlar yaratgan.

Bob bayon qilingan ma’lumotlar va tahlilga tortilgan materiallar asosida
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chiqgarilgan xulosalar bilan yakun topgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Omon Matjon she’riyati tilidagi badiiy-
tasviriy va ekspressiv-sintaktik vostialarning lingvopoetik xususiyatlari” deb
nomlangan bo‘lib, emotsional-ekspressivlikni yuzaga keltiruvchi lingvopoetik
vositalarning Omon Matjon ijodida qo‘llanishi haqida fikr yuritiluvchi oltita
paragrafni gamrab oladi.

Birinchi  paragraf “Shoir she’riyati tilidagi o‘xshatishlarning
lingvopoetik xususiyatlari” tarzida nomlanadi. Omon Matjon she’rlarida o‘xshatish
hosil qiluvchi leksik va grammatik vositalarning poetik vazifa bajarishini
uchratamiz. Jumladan, yulduzga payvandday (KU, 5), tun gora turnadek... (KU, 9),
vagtdek nogoh o ‘chib... (KW, 11), Farhod teshasidek...(KU, 27), yumalog olovdek
talpinar yurak (MBE, 18), ko ‘kragiga oppoq malham yopgandek (MBE, 30)
misralarida grammatik vositalar o‘xshatishning go‘zal namunasini yaratishga
xizmat qilgan.

Quyidagi misralarda esa o‘xshatishni yuzaga keltiruvchi kabi, go ‘yo, go ‘yoki
leksemalari vositasida mazmun yanada kuchaytiriladi.

Xorazmda qor yukidan og‘ochlar sindi.

Kun-tun falak tegirmoni muz sepdi go yo. (KU, 4)

Quyosh tong oldida qizargan kabi,

G*unchalar qisinib yuz yorgan kabi. (UE, 223)

Hajringda oy kabi yiroqqa botdim,

Qora gamim bilan chiroqqga botdim. (KH, 27)

Shoir kabi leksemasi vositasida kutilmagan obrazlilikni yuzaga keltiradiki,
kitobxon beixtiyor tasvirlangan obyekt haqida o‘ylay boshlaydi, uning shakl-u
shamoyili va mazmun-mohiyatiga lirik gahramon ko‘zi bilan nazar tashlaydi.

Bobning ikkinchi paragrafi “Badiiy takrorning lingvopoetik tahlili” deb
nomlanadi.

Muhim ahamiyat kasb etuvchi lingvopoetik vositalardan bir1 takror
hisoblanadi. Takror Omon Matjon she’riyatida eng ko‘p qo‘llaniladigan
lingvopoetik vositalaridan biridir. She’riyatda takrorni qo‘llash bilan shoir
kitobxonni tasvirlanayotgan shaxs, narsa, joy kabilarning ichki olamiga olib kiradi,
uning kechinmalari, his-tuyg‘ulari bilan tanishtiradi. Bundan tashqari, kitobxonga
ruhiy lazzat, orom bag‘ishlashni ham nazarda tutadi. Ko‘rinadiki, takrorni
qo‘llashda ham lingvopoetikaga xos bo‘lgan o‘quvchi badiiy-estetik ehtiyojini
qondirish magqsad qilib olinadi. Masalan, shoirning quyidagi she’rida takror
vositasida ma’no kuchayishi ta’minlangan:

Yurtga keling, yurtga keling,

Ichga keling, sirtga keling,

Mayli, chilvir sochga keling,

Yo burama murtga keling. “Xorijdagi o‘zbeklarim” (UE,12)

She’rning dastlabki misrasida undash ma’nosini ifodalagan takrorda oxirgi
misrada ta’kid ma’nosi anglashiladi.

Bobning uchinchi paragrafi “Jonlantirishning lingvopoetik tahlili” deb
nomlanadi. Jonlantirish muhim vosita sifatida shoirga fikr ifodalashda qulaylik

tug‘diradi, lirikk qahramon ruhiyati, ichki kechinmalari, atrofdagilarga
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munosabatini  ko‘rsatish bilan birga, she’rlardagi poetik ta’sirchanlikni
kuchaytiradi. Lingvopoetik vosita sifatida jonlantirishning o‘ziga xos jihati
shundaki, ijodkor u orqali kutilmagan narsa va predmetlar, holatlar tasvirini
chizadi: Omon Matjon ijodida jonlantirishning go‘zal namunasini uning quyidagi
she’rlarida uchratish mumkin:

Tulporlar, hoy! Qora qirni uyg ‘oting,

Mudroq xomrezani yoki qiling bas,

Sizning ul uchishlar bo‘lmasa, bu yer —

Keraksiz bo*shliqdir, beun va bekas. (ME,258)

Quyidagi misolda ham shoirning poetik mahorati uning sabodan so‘zlashni
o‘tinganida ko‘rinadi:

U barmoq tekizib junjikkan

Muz buloq ustida bo‘l paydo.

Oppogmi suv osti toshlari,

So‘zlab ber, jon do‘stim, xush sabo. (ME,225)

Omon Matjon ijodida qo‘llanilgan jonlantirishlarning asosida lirik
qahramonga xos xususiyatlarning jonsiz narsalarga ko‘chirilishi yotadi.

Uchinchi bobning navbatdagi paragrafi “Antitezaning lingvopoetik
imkoniyatlari” tarzida nomlangan.

Omon Matjon ijodida boshqa lingvopoetik vositalar qatori antitezadan ham
foydalanilgan. Antiteza yunoncha so‘z bo‘lib, gqarama-qarshi qo‘yish degan
ma’noni bildiradi. Tilshunoslikka doir tadqiqotlarda antiteza poetik sintaksis
doirasida qaraladi. R.Qo‘ng‘urov antiteza haqida fikr yuritar ekan, “Antiteza poetik
sintaksisning bir ko‘rinishi hisoblanadi, u nutqda ifodalilikni kuchaytirish uchun
logik jihatdan qarama-qarshi tushunchalarni, fikr, obraz, predmetlarni va shaxslar
xarakterlarini qiyoslash yoki birgina predmet yoki hodisalarning daraja jihatidan
qarama-qarshi holatini tasvirlashdir,” deb yozadi. Misol keltiramiz:

Sadogat 1lmiga tolib bo‘laman,

Men vafo ko‘rguzib g‘olib bo‘laman.

Qonimni buzsa ham ming bir xiyonat,

Yana oz aslimga borib, o‘laman. ( UE,21)

Ko‘rinadiki, shoir fikrlarining antiteza usulida berilishi kitobxonga
mo‘ljallagan fikrlar salmog‘ini oshiradi, uni qo‘shimcha ma’nolar bilan bezaydi.

“Sintaktik parallelizmlarning lingvopoetik tahlili”’ga bag‘ishlangan
beshinchi paragrafda shoir she’rlarida qo‘llangan sintaktik hodisalar tahlilini ko‘rib
chigamiz. Badily matnda sintaktik jihatdan bir xil shakllangan birikma va gaplar
sintaktik parallelizmni yuzaga keltiradi. Jumladan, sintaktik parallelizmning
ishlatilishini quyidagi misollarda kuzatamiz.

Qaro endi kunlarim,

Qaro endi gismatim.

Ko‘zim qarog‘ida ham,

Yoshim endi lim-lim. (M, 21)

Yuqoridagi bandda qo‘llangan parallel birliklarning asosiy vazifasi shoir
tomonidan ifodalangan fikrga to‘g‘ri izoh berish bilan birga, o‘quvchida vogeaga

ishonch hissini uyg‘otishdan iboratdir.
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Quyidagi misralarda ham she’rdagi ma’noning kuchaytirilishiga va
ma’lumotning kengayishiga parallel birliklar orqali erishilganini kuzatamiz.

O ‘tdi sevgi,o ‘tdi dard —

Ko‘chayotgan qushlardek.

Ketmogdasan jim,jim,

Qolmogdaman jim, jim. (M, 21)

Sendan xabar keltirsa

Men o‘pardim shamolni.

Yo ‘q bo ‘Isa ham lablari,

Yo‘q bo ‘Isa ham gaplari. (M,42)

Ushbu misralarda ham parallelizm nafaqat yoqimli va grammatik jumla
tuzilishini yaratish bilan kifoyalangan, balki g‘oyaning misralar zamirida bir-biriga
uyg‘un holda o‘quvchiga yetib borishini ta’minlagan. She’r g‘oyasi gradatsiya va
parallelizm hodisasi orgali tasvirlangan.

Shoir va yozuvchilar badily matndagi g‘oya va mazmunni ta’kidlash yoki
qarama-qarshiliklarni  ifodalash uchun tilning sintaktik  xususiyatlaridan
foydalanadilar. Bularning barchasi asarlarning ifoda tuzilishiga ritm qo‘shadi,
ifodaviylikni oshirishga yordam beradi.

“Shoirning sintaktik okkazionalizmlar yaratish mahorati” deb
nomlangan oltinchi paragrafda so‘z birikmasi va gap shaklidagi okkazionalizmlar
tadqiq etiladi. Noodatiy so‘z birikishi har doim okkazionallikni yuzaga keltiradi.
Chunonchi, birikma tarkibidagi bitta so‘zning okkazional qo‘llanishi so‘z
qo‘shishning okkazional ko‘rinishini hosil qiladi. Shoir 1ijodidagi yerning
dag‘dag ‘asi, oq uyqu, yulduzlar ta’mi kabi poetik nutqga xos o‘nlab ifodalar
okkazional birikmalardir.

Noodatiy shaklda fikr ifodalashda gaplarga murojaat qilish badiiy
topilmani chiroyli tarzda ifodalashda Omon Matjon o‘ziga xos bir maktab yarata
olgan. Uning tafakkur olamidan pishib, yetilib chigqan go‘zal o‘xshatmalar
o‘zining originalligi bilan odamni hayratda qoldiradi:

Tog ‘lar oyoq cho ‘zsa, lola cho ‘g tanchaga. (UE, 165)

Tog* etagida o‘sgan lolalar fonidagi tog‘ manzarasini tanchaga oyoq
cho‘zgan odamga qiyoslash ifodasi qo‘shma gap shakli bilan ifodalangani diqqatga
SaZOVor.

Bob bayon qilingan ma’lumotlar va tahlilga tortilgan materiallar asosida
chiqgarilgan xulosalar bilan yakun topgan.

XULOSA
1. Lingvopoetikaning tarixiy taraqqiyoti ritorika, poetika, stilistika, badiiy
asar tili kabi sohalar bilan uzviy bog‘liqdir. Badiiy asar tiliga doir tadqiqotlar
natijasida lingvopoetika tilshunoslikning yangi tarmog‘i sifatida yuzaga keldi. Bu
sohada olib borilayotgan tadqiqotlar hozirgi davrda yangi lingvistik oqim bo‘lgan
antropotsentrik tilshunoslikning rivojiga munosib hissa bo‘lib qo‘shilmoqda.

2. O‘zbek tilshunosligida badiiy asar tili tahliliga bag‘ishlangan ko‘pgina ilmiy
tadqiqotlar mavjud bo‘lsa-da, katta tarixga ega, mahoratli ijodkorlari va yetuk
asarlari mavjud bo‘lgan o‘zbek badiiy adabiyoti tilini o‘rganishga bag‘ishlangan
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mavjud tadqiqotlarni yetarli deb bo‘lmaydi. Lingvistik jihatdan o‘rganilishi lozim
bo‘lgan ijodkorlar va ularning asarlari o‘zbek adabiyotida yetarlidir.

3. Omon Matjon so‘z tanlash va uni nutqda qo‘llashda o‘ziga xos ijodkor. U,
avvalo, ifodalanmoqchi bo‘lgan fikrning mohiyatiga mos keladigan, ma’noni aniq,
tushunarli tarzda ifoda etadigan, badily bo‘yoqdorlik xususiyatlari bilan alohida
ajralib turadigan so‘zlarni tanlaydi va nutq mohiyatiga mos holda qo‘llaydi.

4. Omon Matjon she’rlarida hozirgi tilimiz imkoniyatlari, uning nozik ma’no
qgirralarini namoyish eta olganligi, bu imkoniyatlar turli vositalar, jumladan, so‘zni
mohirona qo‘llash, tilning turli sathlariga oid lisoniy birliklardan badily maqsadni
amalga oshirish uchun foydalanishi va shu kabi boshqa usul hamda vositalar orgali
poetik nutqning aktuallashtirilgani o‘ziga xos individual uslubni tanlaganidan dalolat
beradi. Ushbu jihatlar shoirning o‘zbek she’riyatida o‘z o‘rniga ega bo‘lishini
taminlagani shubhasiz.

5. Omon Matjon o‘zi yaratgan okkazional so‘zlarni, adabiy tilda muqobili
bo‘lmagan sheva vositalarini faollashtirgani, ekzotik so‘zlarni qo‘llagani kabi
ishlari bilan hozirgi o‘zbek adabiy tilining bo‘yishiga munosib hissa qo‘shdi.

6. Omon Matjon asarlari lug‘aviy jihatdan boy leksik tarkibni gamrab olgan.
Keng iste’mol so‘zlari, og‘zaki nutq vositalarining qo‘llanilishi jihatidan yozuvchi
asarlaridagi muhim lug‘aviy birliklar ekanligini e’tirof etish lozim. Yozuvchi bu
lug‘aviy vositalarning nafagat ma’nolari, uslubiy imkoniyatlaridan foydalangan,
balki ularning xalqonalik belgilarini ham nazarda tutgan holda yondashgan.
Natijada bu vositalar orqali yozuvchi asarlari tili xalq tiliga yaqinlashtirilgan,
asarning tushunarliligi, soddaligi uyushtirilgan.

7. Adabiy til so‘z san’atkorlari tomonidan ishlangan til sifatida talqin qilinar
ekan, bunda jodkorlarning til taraqqiyotiga qo‘shgan hissasi nazarda tutiladi. Bu
jihatdan ham Omon Matjon ijodi xarakterlidir.

8. Omon Matjon asarlarida leksik vositalarning lingvopoetik ifodalanishi
badiiy-estetik qiymatining ayrichaligi bilan xarakterlanadi. Omon Matjon lug‘aviy
birliklarning shakliy, mazmuniy turlaridan, dialektizm, frazeologizmlar, tarixiy
so‘zlar, shuningdek, onomastik birliklardan mohirona foydalana olish salohiyati
bilan ajralib turadi. [jodkor lug‘aviy birliklarning shakliy, mazmuniy turlarining
lisoniy yoki nutqiy resursidan muayyan lisoniy birlikni tanlab qo‘llash orqali
mazmunning eng nozik nugqtalari, lirik gahramonning ruhiyati kabilarni mohirona
tasvirlashga erishadi.

9. Dialektizm va frazeologizmlardan lirik gahramonning milliy-mental,
milliy-madaniy  sifatlarini yorqin aks ettiruvchi vosita sifatida foydalanish
samaralidir. Omon Matjon she’rlarida shevaga xos so‘zlar va iboralarning ushbu
jihatlaridan unumli foydalangan. Bu birliklar shoir asarlari tilini jonli, obrazli va
ta’sirchan ifodalashga xizmat qilgan.

10. Shoir onomastik birliklar vositasida o‘quvchida o‘z qahramonlari haqida
ilk taassurot qoldira olgan, shu orgali shaxsning ichki dunyosi, xarakteri, istak va
harakatlarini, narsa-buyumlarning esa turli xususiyatlarini ifodalagan va shu tariga
nomlar poetik yuk olgan esda qolarli ko‘plab obrazlar yaratgan.

11. Omon Matjon ijodida she’riy asar hissiy-ta’siriy kuchini oshirishda

sintaktik vositalardan o‘rinli foydalaniladi. Badily matnda ekspressivlikning
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yuzaga keltiruvchi shakllar shoir jjodining badily gqimmatini oshirishga xizmat
qilgan. O‘xshatish, jonlantirish, takror, antiteza, sintaktik parallelizm orqali ta’kid,
hayrat, buyruq kabi ma’nolar kuchaytirilib, tasvir teranligi va musiqiyligi
ta’minlangan.

12. Omon Matjon asarlari lisoniy jihatdan serqirra, unda umumsxalq tilida
mavjud barcha lug‘aviy vositalarning muayyan uslubiy imkoniyatlarni yaratish
magqsadida qo‘llanilgani shoirning tildan foydalanishda o‘ziga xos individuallikka
ega ekanligidan dalolat beradi.
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BBEJIEHUE (annoTanus auccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OBAHHOCTBb TeMbl Auccepranuu. C Mpouuioro
CTOJIETUSI B MHPOBOM JIMHIBUCTHUKE 3HAYUTENBHO pacIIMpWiCcsS MaciTad
MCCJIeI0BAHUM, MMOCBALIEHHBIX aHATN3Y MO3TUYECKUX (DYHKIIMH SI3bIKOBBIX CPEACTB
B TEKCTE XYIO’KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUI. B ucciaenoBaHusAX, NMPOBOAUMBIX B
paMKax JIMHTBOIIOATUKH, OJHOTO W3 BAXXHEHIIMX HANPABICHUN JMHIBUCTHKU
TEKCTa, UCCIEAYETCS] YMEHUE MUCATENEN UCIIOIb30BATh ONPEIEICHHBIE A3bIKOBBIC
BO3MOXHOCTH, MX BKJIaJl B OOOramieHue f3blKa, a TaKkKe CIOCOObI MOBBIIICHUS
BBIPA3UTEIBHOCTU MIPOU3BEICHUS UMEET 0CO00E 3HaUYEHUE.

[losiBieHME B MHUPOBOM JIMHIBUCTHKE MCCIENOBAHUN, PAaCKPBIBAIOIINAX
AHTPOIIOLEHTPUYECKUN TOAXOJ K UCCKYCTBY aKTyallM3allMU SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
ACTETUYECKOE BOCIPUATHE MHUpPA, CPEICTBA, (POPpMUpPYIOLIKE MOITHUYECKYIO peyb U
UX JIMHTBO3CTETUYEKHE CBOMCTBA BO3JACHCTBUS MPUMEYATENIBHO €IIE€ M TEM, YTO
OHM MOKa3bIBAIOT aKTyaJIbHbIE BO3MOXHOCTH A3bIKA.

OTtaenbHbIE TPYABI B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHUM MOCBSIIEHBI O0IIMM BOIIPOCaM
JMHTBONIOATUKH , @ IPYTU€ — SI3bIKY KOHKPETHBIX IPOU3BEICHUI TOrO WU UHOTO
aBTopa. B y30eKkcKkOM A3BIKO3HAHUM HCCIEAOBAHHMS OTHOCUTENBHO SI3bIKA
CTUXOTBOPHBIX IPOM3BEACHUN TPOBOJUIINCH PEXKE, HEKENH IO  A3BIKY
po3andecKuX TBOpeHuii . ITo cioBam Hamero ITpesuieHTa, “HALIM MPEIKH, OTI[bI
U JIeIbl IMEHHO MOCPEACTBOM POJHOTO SI3bIKAa BBICKA3aJld CBOE BECKOE CIOBO Ha
MupoBoi apene. Co3ianu Ha JTaHHOM SI3bIKE BeJIMYaiiliie oOpaslbl KYyJbTYpHI,
VHHUKATbHBIE HAYYHBIE JOCTHKCHHMS, JKEMUYXKHMHBI XyHIOKECTBEHHOrO cioBa”
['maBa Hamero rocyaapcraa, Belsd pedb O OEpEeKHOM OTHOIIEHUU K BEITUKOMY
HAcJeJMI0 HaIIMX NPEeIKOB M €ro HCCIEeNOBaHUU, OTMETHII: ‘...HEOOXOAMMO
NOBBICUTh  3(P(EKTUBHOCTh  HAYYHBIX  HCCJEJOBAHMM,  CBSI3AHHBIX  CO
CBOCOOpa3HbIMU  OCOOCHHOCTSIMU  y30€KCKOTO  sI3bIKa, €ro  JUaJIeKTOB,
HMCTOPUYECKOIO0 PAa3BUTUS M TMEPCIEKTUB, KapJAWHAIBHO YIYYIIUTh KayeCTBO
TOATOTOBKH KaapoB” . JIeHCTBUTENbHO, HAPSAY C JMHTBUCTHYCCKAM AHATH3OM
A3bIKa JIUPpUKU AMaHa MaryaHa, OnpeAeIeHueM MacTEPCTBA BEIMKOIO XyA0KHUKA
B aCMEKTE€ YMECTHOTO HCITOJIb30BAHUS S3BIKOBBIX CPEACTB, CIOBOTBOPYECTBA, HA
OCHOBE fA3bIKa JIMPUKH MOITA PACKPHIBAETCS MOTEHIIMAN Y30€KCKOTO SI3bIKa B TUIAHE
XYJ0KECTBEHHON BBIPA3UTEIIBHOCTH, YTO TAaKXe IIOKA3bIBA€T AaKTyaJlbHOCTH
JAHHOT'O UCCIIEIOBAHMUS.

B mHameit pecnyOnuke TpoOBeNEH psii UCCIAEAOBAHHUM, IMOCBSIIEHHBIX

¥ TynsmoB A. O s13bIKe Xy/I0KECTBEHHO# THTEpaTypsl // AnaGuér Ba cambat. — Tamkent, 1941; A6aypaxmanos I'.
O6 M3y4eHHH f3bIKA XYHOKECTBEHHOrO MpOoM3BencHMs // Y30ek Twiu YKuTHII Metoamkacu. — Tamkent, 1960;
AxmenoB A. O6 M3ydeHHH A3bIKa XyI0/KECTBEHHOTO MpoM3BeaeHus // Y36ex Tuiu Ba agabuérn. — Tamkent, 1960.
— No3; JanmspoB X., Mupsaes C. MckyccrBo cmoBa. — Tamikent: VY3masamp, 1962; MyxammamkoHoa I
JIMHrBOMOATHYECKOE HCCIIe0BaHUE y30eKCKOi upuku KoHna 80 - Havana 90-x rr.: aBToped. quce. ... KaHa. (HIo.
Hayk. — Tamkent, 2003; KypooHoBa M. JIMHTBOMO3THKA AAaCTAaHOB IEPHOIA HE3aBHCUMOCTH: aBToped. amcc. ...
Kau. ¢uion. Hayk. — ®eprana, 2019.
0 [ITazmesa J1. JIuursomostrka mupukn Myxammama FOcyba: ABroped. muce. ... kana. Guion. Hayk. — TamikeHT,
2007.-C.5.
*! Peun Ilpesumenta IllaBkata Mup3uéeBa Ha TOP/KECTBEHHOH LEPEMOHMH, MOCBSMICHHOH 30-7ETHIO MPHIAHHUS
y30€KCKOMY SI3BIKY CTaTyca TOCYAapCTBEHHOro s3bika. https://xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-
ozbek-tiliga-davlat-tili-maqomi-berilganining-ottiz-jilligiga-bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi
*2 Tam xe.
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PACKpBITUIO fA3bIKA XYJIOXKECTBEHHOTO TIPOWU3BEICHHUS, MACTEPCTBA IUCATENS
MIOJIb30BATHCS A3BIKOBBIMU CPENCTBAMM.

JIMHrBOIIOATUYECKOE MCCIEAOBAHUE TEKCTA IPOU3BEACHUM  BUIHBIX
y30€KCKMX TOATOB M THUCATENed CIYyXUT [ ONpeNeNieHUuss TBOPYECKOTO
MOTEHIMAJIA OTAEIbHBIX JIUTEPATOPOB, UX MACTEPCTBA B ACMEKTE MCIOIb30BAHUS
A3BIKOBBIX CPEJCTB, POJIM B 00OTrameHuu Y30€KCKOro JIMTEPAaTypHOIO S3bIKa, a
TaKKe JUIl  PAcCKpbITHS CTENEHW 3aJCHUCTBOBAHUS BCEX  BO3MOXKHOCTEM
JIMHTBACTHYECKOTO XapaKTepa NpPH CO3JaHUU 3aMEYATENIbHBIX XYJI0KECTBEHHBIX
TBOPEHUH.

Hanpumep, TBopuecTB0 AMana MaTuaHa npeAcTaBiIseT co00i BayKHOE SIBIICHHE
B y30€KCKOM 1M033uK BTOPOM MONOBUHBI XX Beka M 110 Hactosiero aus. [IpesuneHt
I.Mup3uéés otmeTwn: “Hair Hapoa XOpoOIIo 3HAET U BBICOKO LIEHUT BECOMYIO JIETITY,
KOTOPYIO BHECIH B Y30€KCKYIO JUTEpaTypy VYPOXKEHIIbl JaHHOrO Kpasi OpKUH
Camannap, Aman Maruan, Kamun ABasz, ['aBxap MOonymnnaesa u nenslid psij Jpyrux
09TOB ¥ mucaTenei”™. Aman MardaH, yMeno HCIOIB3ys OOraTcTBa y30EKCKOro
A3bIKA, CO3/1aBajl IMO3TUYECKHE, NPO3aMYECKUE W JApamMaTHUYECKUE MPOU3BEACHUS,
oOoratui y30eKCKHI JTUTepaTypHBIN S3bIK UYJECHBIMU JABYCTULIUSAMU, YIOTPEOIIss
IIPU 3TOM U CJIOBA, UMEIOLINE OTHOIIECHUE K KHUITYaKCKOMY U OT'y3CKOMY JHaJeKTaM
Xopesma. OnpezeneHre Takux acleKToB, Kak CBOEOOpa3HOE UCIOIb30BAHUE MTO3TOM
A3BIKOBBIX CPEJCTB, 3all€YaTICHUE UM B CBOMX TBOPEHUSX S3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA,
MPEJCTaBJICHHOTO B MOMBICIAX HAILIEr0 Hapoja, CBUIETENBCTBYET 00 aKTyalbHOCTH
BOMNPOCA W3YYEHHs B JIMHIBOIIOATHYECKOM IUIAHE SI3bIKa IMPOW3BEIECHUN JTaHHOTO
TBOpUA. M3yueHne JIUMPUKH IMO3Ta B JUHIBOIIOATUYECKOM AaCMIEKTE MPENOCTABUT
BO3MOKHOCTh [UJIsI CO3[aHMsl B HAIIEd JIMUTEpaType, HCXOAsS U3 S3BIKOBOTO
MOTEHIIMAJIA, 3aMeYaTebHbIX MPOU3BEJICHUI B OPraHUYHOM €IMHCTBE UX (HOPMBbI
u conepxanusi. 6o oTMedyeHHas r1aBoM HAIIEro rocyAapcTBa “...3aa4a pa3BUTHS
HAay4YHO-UCCJIEI0OBATEIbCKOM UM  HWHHOBAILMOHHOM  JEATEIIbHOCTH, BCEMEPHOU
TMOJIEPKKH TBOPYECKOH mmeHn U  paspabotok”™ TpeGyer ocyuiecTBieHus
UCCJIEIOBAHUIM BO BCEX AacleKTaxX S3bIKO3HAHUS, OOCTOSATEIBHOTO W3YUCHHS
A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH XY/10KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN.

JlaHHOE IUCCEPTAllMOHHOE HMCCIENOBAHUE B ONPEIEICHHON CTENEHU CIYKHUT
WCIIOJIHEHUIO 3ajlay, omnpeneiaeHHbix B Ykaze IIpesugenta PecnyOnuku
V36ekuctan [1Y-Ne5847 ot 8 oxtsa6pst 2019 1. «O6 yrBepxkaenun Konuenimu
pPa3BUTHS CHCTEMBI BBICIIETO OOpa3oBaHus PecrmyOnuku Y3o6ekuctana go 2030
roga», IlocranoBiaenun [1I1-Ne3271 ot 13 centsi6ps 2017 roga «O mporpamme
KOMILUIEKCHBIX MEp MO Pa3BUTHIO CUCTEMBI U3/IaHUS U PACTIPOCTPAHECHUS] KHUKHON
MPOAYKIMH, TOBBIILICHUIO U Pa3BUTUIO KHUKHOIO YTEHUS U KYJbTYPbl YTEHUS», B
[loctanoBnenun 3PY-576 ot 29 oktsa6ps 2019 roma «O Hayke W Hay4dyHOMH
NEATENIbHOCTU» W JIPYTUX HOPMATHBHO-NPABOBBIX AKTaX, CBSI3aHHBIX C JAaHHOU
NEATEIBHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE HCCJICIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHA

* Mup3uéés I11.M. TToctponm Benkoe Gy/Iyiiee BMECTe C HALIMM MY’KECTBEHHBIM U G/1aTOPOIHBIM HAPOIOM. .. —
Tamkent: V36exucron, 2017. — C.247.
* O6pamenne ITpesunenta Peciy6mukn Y36exucran [llakata Mupsuéesa k Omuit Maxotucy. www.http://
prezident.uz/uz/lists/view/137
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HAYKH H TEXHOJIOTUH B pecnyﬁ.ﬂmce. I[I/ICCCPTaI_II/ISI BBIIIOJJTHCHA B paMKaxX
MMPUOPUTCTHOI'O HAIIPABJIICHUA PA3BUTHUA HAYKH H TEXHOJIOTUH B pecny6n1/11<e
“CDOpMI/IpOBaHI/IC CUCTCMBbI HHHOBAILIMOHHBIX I/Iﬂeﬁ B COIMAJIBHOM, IIpaBOBOM,

AKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, IyXOBHO-ITPOCBETUTEIBCKOM pa3BUTUH
MH()OPMHUPOBAHHOIO OOIIECTBA U AEMOKPATHUECKOTO TOCYIapcTBa U CIOCOOBI UX
IIPETBOPEHNUSA .

CreneHb u3y4eHHOCTH npoljeMbl. C TOYKH 3pEHHS] MHPOBOIO
A3BIKO3HAHUS, PAHHUE HMCCIIEIOBAHUS MO JIMHTBONOATHKE MOSBHINCH B XX BEKe,
METO/Ibl HCCIIEIOBAaHUS B TaHHOU cdepe, TMHIBUCTUUECKUN aHAIM3 TEKCTa, MECTO
A3bIKa B CTPYKTYpPE XYIOXKECTBEHHOTI'O TEKCTa, COOTBETCTBYIOUIUE TEPMUHBI U
JApyrue BOIPOCHl HAIIM CBOE BBIPAXXEHHWE B TpPyAdax TaKUX YUYEHBIX, Kak
B.B.TOMameBCKI/Iﬁ45, H.B.Hlep6a46, I[.H.HJMeJIeB47, B.B.BI/IHOFpaJIOB48,
I'.B.Crenanos”, 0.C.AxmaHoBa™, B.10.3agoproBa’, A.AJIunrapr™,
O.M.Mockanbckasr > U fp., pa3paboTaHHbIEC JAHHBIMU HCCIIEA0BATEISIMH METO/IbI 1
NPUHIMIBL aHalu3a [0 HACTOAILIETO0 BPEMEHHM JIEATEIbHO MCIOJIB3YIOTCS B
MHUPOBOM SI3bIKO3HAHUU.

N B y30€KCKOM $I3bIKO3HAHWUU OCYIIECTBJICH UENBIA pAJl HCCIEIOBAaHUM,
KACAIONINXCSA TEOPETUYECKUX M MPAKTUYECKUX BOIPOCOB JMHIBOMOSTHKH . B
MOCJIEHUE  TOAbl  yAensieTcss  0coboe  BHUMAaHUE  U3YUYEHHUIO  fA3bIKa
XYJ05K€CTBEHHOTO MIPOU3BEICHUS, MHIUBUYaJIbHBIX 0coOeHHOCTEH

* Tomamenckuit b.B. Teopus muteparypsi (ITostnka). — M., 1925. — 232 c.
* IIlep6a JI.B. M36paHHbie paGOTHI IO A3BIKO3HAHHIO U hoHeTHKe. — JI.: H3/1.-Bo JICHHHIpaaCcKoro yHuBepeurera, T.
1,1958. - 182 c.
" IImenes JI.H. CroBa 1 06pa3. — M.: Hayka, 1964. — 134 c.
*® Bunorpanos B.B. M36paunsie Tpymsl. O f3bIKe XYI0KECTBEHHOM mpo3sl. — M., 1980. — 360 c. On xe. Urorn
00CYXIEHUS BOIPOCOB CTHITUCTUKHU. — M., 1986. — C.117-189; K nuanekTike pa3BUTHS CIIOBECHO-XY/I0KECTBEHHBIX
¢opm // IIpobseMbl JTUHIBHCTUYECKOW CTHIIMCTUKH (Te3HChl AokinanoB). — M., 1986. — C.29-31; O Teopuu
XyAOKeCTBEeHHOH peun. — M., 1971. — 238 c.
* Crenanos I'.B. S3bIk. JTurepatypa. ITooTuka. — M.: Hayka, 1988. — 148 c.
% Axmanosa O.C. O crimmctrueckoil auddepenumamnun cios / C6. cratei mo s3pikozHanmio. [Ipod. MI'Y akan.
B.B.Bunorpanosy B aeus ero 60-metus. — M., 1958. — C.24-39; AxmanoBa O.C., Menuukosa 2O.M. IIpoGiemMsr
HenguoMaTHyeckoi ¢pazeonorun. — M., 1986. — 235 c.
3amoproBa  B.SI.  ClOBECHO-XYIOKECTBEHHOC MPOM3BEACHHE HA  PasHBIX  S3BIKAX  KAK  TPEIMET
JIMHTBOITO3TUYECKOTO HccleaoBanus: JJucce. ... TokT. pmion. Hayk. — M., 1992, — 220 c.
32 JIumrapt A.A. O THHTBOMO3TUYECKOM aHATU3E XyI0KECTBEHHOTo Tekcra // CTyeHUeCKHe HaydHbIe JOKIambl. Y.
III / JTuareuctuka. — M., 1992. — C.3-8; JIMHBOIIOITHYECKOE COMOCTaBJICHUE: TeOpus U MeTod. — M., 1994, — 276
c.; JIMHTBOMO3THYECKOE HCCIIEIOBaHUE XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTA: TEOpUs M NpakThka: Jlucc. ... JoKT. GHUIOoN. HayK.
— M., 1996.— 656 c; MeToabl TMHIBOMO3THYECKOro uccienoBanus. — M., 1997. — 220 c.
>3 Mockanbckas O.U. I'paMmatnka Tekcta. — M.: Bicimas mkorma, 1981, — 183 c.
> Annanmssosa JI.P. JIMHIBOIIOSTHKA OHOMACTHUECKHX SIMHHI[ B XyI0/KECTBEHHOM TekcTe: ABTOped. JMCC. OKT.
dumoc. (PhD) no ¢unon. maykam. — Tamkent, 2017. — 52 c. Exy66exoa M. JIMHrBONOITHYECKHE OCOGEHHOCTH
y30EKCKHX HapOIHBIX meceH: ABroped. aucc. kaHi. ¢unoi. Hayk. — Tamkent, 2005. — 27 c¢. XXamonunaunosa /.
CeMaHTUKO-TpaMMaTHYEeCKUE U JIMHIBOIIOATHYECKUE OCOOEHHOCTH TTAPAHTE3HBIX SIUHHUIL B XY/I0KECTBEHHOW PEUH:
Astoped. aucc. kaHn. ¢umon. Hayk. — Tamkenr, 2009. — 26 c. MoparumoBa @. DJmUIcHc ¥ aHTHUAIUIUIICHUC B
XYIOXKECTBEHHOM TekcTe: ABroped. aucc. kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkenr, 2011. — 26 c. IOnpames b.
@OyHKIMOHATBHBIE 0OCOOEHHOCTH CTWIIS (PPa3eoOTHYECKUX EMUHHI] COBPEMEHHOT0 Y30EKCKOro s3bIka: Jluce. JOKT.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1994. — 297 c. Kapumor C. XymoKeCTBEHHBIH CTHIIb Y30€KCKOTo s3bIKa: Jlucc. JOKT.
¢wron. Hayk. — Tamkent, 1993. — 292 ¢. IOnmames M. JIMHIBONO3THYECKOE UCCICIOBAHUE XYI0KECTBEHHOI'O
tekcra: Jucc. mokr. ¢umon. Hayk. — Tamxkent, 2008. — 313 c¢. Maxmanues III.C. Crunucriueckue Gopmynsl B
SI3bIKE Y30€KCKMX HapOJHbIX jgactaHoB: [lucc. kana. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 2007. — 26 ¢. Myxammamkonosa I
JIMHrBOMOATHYECKOE UCCIIeIOBaHNE Y30eKCKoM mod3un KoHIla 80 — Hawanma 90-x rr.: ABToped. mucc. kaHm. (HUION.
Hayk. — Tamkent, 2004. — 25 c.; Kyp6onoBa M. JIMHIBOMOSTHKA JaCTAaHOB TEPHOAA HE3aBHCUMOCTH: ABTOpEd.
muce. nokT. ¢wioc. (PhD) mo dunon. Haykam. — deprana, 2019. — 153 c; Tynanoa H. JIMHrBO-CTHIICBOW aHATH3
XYIO)KECTBEHHBIX (PUT'Yp B COBpPEMEHHOU y30ekckoii moa3un: Jucc. kaun. ¢uron. Hayk. — Tamkent, 2008. — 140 c.
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XYJ0KECTBEHHOIO CTWJSl NUCATENed W TMOATOB B JIMHTBUCTUYECKOM acIEKTe, a
TaKK€  JIMHTBOIIOATUYECKOMY  AHAJIM3y  XYAOKECTBEHHOI'O  IPOU3BEACHUSA,
MOSIBUJIOCH  MHOXECTBO  HMCCJIEAOBAaHUN OTHOCHUTENIBHO JIMHIBOIIO3THYECKHUX
CBOMCTB XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA B Y30EKCKOM s3bIKe . BONBIIMHCTBO M3 HHUX
MOCBAIIEHO M3YYEHHUIO A3bIKAa AMUYECKOr0 Npou3BeAcHUs. He ymansas BBICOKOro
HAy4YHOT'O YPOBHSI JaHHBIX Pa0oT, ClEAyeT OTMETHTh, YTO YCUJICHHE BHUMAHUS U K
JIMHTBOTIOATUKE TOATUYECKUX TPOU3BEIECHUI HMeeT OOJblIyl0 3HAYMMOCTh B
OIIPENETIEHUH A3BIKOBOM CTPYKTYPBI Xy10)KECTBEHHOW PEYN.

Ha crpanunax nepuoanyeckux M3AaHUNA OMyOJUKOBAHO HEMAo cTaTted o
KU3HM U TBOopuecTBe AmaHa Maruana. Bce OHM JUTEpaTypOBEAYECKOTO
XapakTepa, a TaKKe MOCBAIICHbI I00MIIEsM 103Ta, & UCCIIEIOBAHUM, TJIE COEPKUTCS
ryOOKMH aHallM3 TBOPYECTBA IMO3Ta B XYAOKECTBEHHOM U SI3bIKOBOM AacIIEKTe,
HEMHOr0. B OTHENbHBIX HCCIIENOBAHUSAX IO JIMHIBOIIOATUKE B ILENSAX H3Y4YCHUS
UCTOPUU  SI3bIKa OMNpPEACNICHHOW JMOXM B KauecTBe OOBEKTa BBIOpaHbI
XYZ0’)KECTBEHHbIE TEKCThI, & B IPYTUX — OCYIIECTBJICHA paboTa MO aHAIU3y A3bIKa

o o 56
" CTUJIA ITPOU3BCACHUH IIO3TOB U MMHUCATCIICU, TBOPUBIIUX B PA3JIMYHYIO 3IIOXY .

> Mupsae 1. TIpoGneMbl JTHHIBONOSTHYECKON HHTEPIPETALMH CTHXOTBOPHOrO TeKcTa: ABToped. IWC... J-pa
¢wnon. Hayk. — Tamkent, 1992. — 43 c.; Kapumo C. XynoskecTBEeHHBIH CTHIIb Y30€KCKoro si3bika: J{ucc. ... JIOKT.
dumnon. Hayk. — Tamkent, 1994. — 292 c.; Exy66exoBa M. JIMHrBOIOATHYECKHE OCOOEHHOCTH Y30€KCKHX HAPOIHBIX
nieceH: ABroped. qucc. kaua. guioin. Hayk. — Tamkenr, 2005. — 27 c.; FOnnames M. JInHrBonostuueckoe
HCCIICIOBAHKE XYIMKECTBEHHOTO TekceTa: J{uce. mokT. dumon. Hayk. — Tamkent, 2008. — 313 c.; FOngames M.
MacTtepcTBO XyI0KECTBEHHOTr O s13bika Uynmnana: ABroped. aucc. kaHa. guion. Hayk. — Tamkent, 2000. — 26 c.; .
Myxammamkonosa [, JIuHTBomosTHYECKOE MccienoBanne y30ekckoi mo33un koHna 80 — Hauana 90-x TT.:
Artoped. aucc. kaun. ¢uon. Hayk. — Tamkent, 2004. — 25 c.; Hlamuesa . JlunrBomostuka qupuku Myxammania
IOcyda: ABroped. mucc. kaum. ¢unoa. Hayk. — Tamkent, 2007. — 26 c.; Moparumosa ®. Duricuc u
AHTHJUTUIICUC B XY0KECTBEHHOM TekcTe: ABToped. aucc. kauia. ¢uon. Hayk. — TamkeHt, 2011. —26 ¢.;
KamomummnHosa J]. CeMaHTHKO-rpaMMaTHYECKUE U JIMHI'BOMOATUYECKHE OCOOCHHOCTH TTAPAHTE3HBIX SMHUIL B
XYIOXKeCTBEHHOU peun: ABToped. mucc. kaua. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 2009. — 26 c.; Myxuaauao M., Kapumos
C. INoatryeckoe mactepctBo [adypa I'ymsama. Monorpadus. — Camapkann: u3ganue Cam/1V, 2003. — 126 ¢.;
IOnnames b. Iloauer 3. Bompockl TMHIBOITOITHUECKOTO UCCaenoBaHus Tpuwioruu «Y ¢px». — Camapkanm, 2006.
—126 c.
3% % ymaeB T. SI3bIKOBBIEC OCOBEHHOCTH MPOM3BenCHMH YMapa Boku: ABToped. muce. ... Kan/. GHION. HayK. —
Tamkent,1997. —23 ¢.; XonmanoBa 3. Jlekcuka nacrana «lllefibanuname»: ABToped. muce. ...KaHa. (HION.
Hayk. —Tamkent, 1998. 25 6.; Hopmypomos P. SI3pikoBbie ocobenHOCTH Mpou3BeaeHuii [llykypa Xommupsacesa:
Astoped. mucc. ... kaHa. gumon. Hayk. — Tamxkent, 2000. — 25 c.; Caitunos E. Jlekcuka Xyn0KecTBEHHBIX
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SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH JpaM y30eKCKUX DKaauI0B (Ha ocHOBE apaM bexOymu u ABnonu): ABToped. awmcc. ...
kaHg. puaon. Hayk. — Camapkanm, 2002. — 23 c¢.; BoiimupsaeBa C. JIMHTBOCTHIMCTHYECKOE UCCIICIOBAHUE TTPO3BI
Atibeka: ABroped. aucc. ... kaHa. ¢puion. Hayk. — Camapkann, 2004. — 23 c.; ToxxuboeB M. Jlekcuko-ceMaHTH-
YecKkue 0COOEHHOCTH s3bIKa cOopHrka Myxammana IlleiiGanu: ABToped. qucc. ... KaHi. GUION. HayK. —TaliKeHT,
2004. —24 c.; xananosa JI. JIuarBuctudeckoe uccienopanue poMana Aoaymisl Kagpipu « MUHYBIIUE THID:
ABtoped. aucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 2007. — 22 c.; XanukoB A. JIekCHKO-ceMaHTHYECKHE
0CcO0EHHOCTH s13bIKa fAactaHa «Poxknenue 'opornmemy: Jlucc. ... kaua. ¢wion. Hayk. — Tamkenr, 2009. —24 c.;
XonmanoBa 3. HccnenoBanue nekcuku «babypHame»: ABroped. aucc. ... kaHa. guion. Hayk. — Tamkent, 2009, —
52 c.; XacaHOB A. JIeKCHKO-CTHIINCTUYECKHE CPENICTBA, ONPEEIISIONINE XYI0KECTBEHHOCTD SI3bIKa PacCKa3oB
Aonymnel Kaxxapa: ABroped. mucc. kana. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 2010. — 26 c.; Hopmamaros C. CemaHTHKO-
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH 1033UH AOAyIUtbl ABIIOHU: ABTOped. JHCC. ... KaHA. GUION. HayK. — TalllkeHT,
2011. —25 c.; KagupoBa X. MacrepctBo A6mysuisl Kagbipu B UCTIONB30BaHUH SBGYEMU3MOB U TUC(HEMU3MOB:
Hucc. ... xaun. ¢uron. Hayk. — Tamkent, 2012. — 26 c¢.; MakcymoBa C. BpIpaxkeHHe KOHHOTAIIUU B IIPOU3BEIC-
Husx O.Baxumosa: Amtoped. mucc. ... kaua. ¢puwioi. Hayk. — Tamkent, 2012. —25 c¢.; XampaeBa X. S3bIk 1
ctunb nyonunuctuky Asana llapadgunnunosa: ABroped. mucc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — Tamkenr, 2012. — 27 c.;
logpxopoB A. CeMaHTHKO-CTUIINCTUYECKUE OCOOSHHOCTH TIOBTOpPA B 11033uM MupTemupa: ABToped. Jucc. ...
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TBopuecTBO AmanHa MaTyaHa Bcerjla HaxoOAWIOCh B IEHTPE BHUMAaHUS
mo0uTeNeld Mod3UM U UCCleaoBaTeNed U BcecTopoHee u3ydeHo. O TBOpYECTBE
Mo3Ta OCYIECTBJICH sl HAYYHBIX TPYAOB, B OCOOCHHOCTH, O CBOEOOpa3uU €ro
JII/IpI/IKI/I57, WJIEMHOW TEMAaTUKE TaCTaHOB, KOHLIENIMUU uctopusma. M3mano Hemano
Hay4YHBIX UCCIICIOBAHUN O CAMOOBITHOCTH JIMPUKHU TI0ATA, €€ XYy/10’KECTBEHHOCTH,
yepTax TPaJAMIIMOHHOCTH W HOBAaTOPCTBA, €r0 TBOPYECTBO NPHUBJIEKAET K cebe
BHMMaHuWe W TOHbIHE. B wactHocTH, ¥Y.HopmartoB, W.I'abypos, H.Kapumos,
H.Paxumxono, . Xakkyn, C.Memu, V.Xamaam u ap. OmyOJMKOBaJId Hay4dHbIC
TPyAbl OTHOCUTEIBHO pA3JIUYHBIX TpaHEW JIMPUKKM T1O3Ta B  ACIMEKTE
JIATEPATYPOBEACHHUS.

JluteparypoBen XK. )KymaboeBa B cBoeldi MoHOrpaguu BeAET pedyb O
JUTEpAaTYpHOM AapoBaHnu AmaHa MardaHa, IPUBOJUT XYIO0KECTBEHHBIN aHAIU3
CTUXOTBOPEHMH I0O3Ta, a TaKXKe, TOBOpsl O JIpamaTuyeckoMm nactaHe “IlaxmaBan
Maxmyna”, moka3bIBaeT, 4TO B HEM 00pa3 IIaBHOTO T'epos JaH B TPEX OOJIMUMIX —
OoratbIpsi, T03Ta U BIFOOJICHHOTO, BEICOKO OIIEHHBAs JaHHOE HpOI/ISBe,Z[eHI/Iesg.

B kanguparckoit auccepranuu  ucciaenopatens  Y.[lanaeBoit  00iuk
[TaxnaBana Maxmyna u3 gacrana A.MartdaHa TpakTyeTCsl B aCIEKTE KOHLEIIUU
HUCTOpU3Ma, OTMEYAEeTCs, YTO, XOTS ATO COBEPIICHHBIM 00paszell JurepaTypHoO-
HMCTOPUYECKOI0 XapakTepa, OH BEChbMa OTJIMYAETCS OT 00pas3a, 3aleyaTieHHOTO B
yueHnu cyduzma’ .

I""'MyxaMmaJPKOHOBa OCYIIECTBMJIA JIMHTBOIIOATUYECKUN aHAIN3 TBOPUYECTBA
TaKMX, MPUILEAMNNX B y30€KCKylo Juteparypy B koHie 80 — Hayane 90-x rr. XX
BeKa, 1ModToB, kak [llaBkat Paxman, Yeman Azum, Ab3zam Ykram, Uk6oa Mup3o. B
€e Hay4YHOM TpyJe 0co00e BHUMAHHUE YIESETCS HE OTMIEIbHBIM TBOPIAM, a IeJION
3II0XE, a UMEHHO, MPEIABEPUIO HE3ABUCUMOCTH, ONPEICTUBILEH KOPEHHOW NIEPEIIOM B
Halied MCTOPUM M €€ MEPBbIX JIET, KOTJa B HaUly JIMTEpaTypy BOUUIM JIWIIA,
o0J1ajiaBIIre HOBBIM OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUM MBIIUICHHEM, YTO 00YCIOBUIIO
MOSIBJICHUE HOBBIX Bo33peHHﬁ6O. O.MatkypO6oHOBa, TaKXKe MPOBE/s UCCIICIOBAHKE
JUHTBOMIOATHYECKUX 0COOEHHOCTEN TBOpeHU AMaHa MaTdyaHa, OCHOBHOM aKIEHT
YAEIWIIa PACKPBITUIO MAaCTEPCTBA MTOATA B UCTIOJIb30BAHUHU JIEKCUUECKUX CpeI[CTB61.

N3BecTHO, UTO MUK TBOpUYecTBa AMaHa MaTyaHa NpUIIENCsS Ha MOCIEIHIO0
YETBEPTh MPOILIOTO0 M HAyall0 HBIHEIIHETO BeKa. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH €ro
TBOPEHUM HE HM3YYEHBI JI0 CHUX MOp B MOHOrpaduyeckoMm IuiaHe. B Hacrosem
uccnenoBanun  ¢GakTophl,  OOyCIaBIWBAIOUIME  SI3BIKOBBIE  OCOOEHHOCTHU
WHIUBHUAYaN3aIlUd TO3TUYECKON pedr, OyayT NpoaHAIU3UPOBAHBI B paMKax
UCIONIb30BaHusI AMaHOM MaTyaHOM aHTUTE3bI, CJIOB IO COOTHOIICHHIO UX (DOPMBI U
coJiep>KaHusi, 000pOTOB, MOBTOPOB, TUAJIEKTHOM JIGKCUKU U OKKa3HMOHAJIM3MOB.

JIo Hacroswmero AHA OTCYTCTBYET MCCIIEHOBAaHHUE, MOCBSIICHHOE BOMIPOCY

¢uon. Haykam. — @eprana, 2017. — 50 c. u ap.
°" Hopmatos Y. Hadocat rypysrmapu. — Tamkent: Muharrir, 2010. — C.48
**)KymaGoepa K. AMan Matuan. - Tamkent: ®an, 1993. - C. 68-93.
*INanaea Y. KOHLENIMS HCTOPH3MA B COBPEMEHHOMN y30EKCKOM 093K (Ha IPHMEpE TBOPUECTBA AMaHa
Maruana): ABroped. aucc. ... kaun. ¢uon. Hayk. — Tamkent: TAU, 2005. - C. 14-18.
5 MyxammamxonoBa I'. JIMHIBOMO3THYECKOE HCCIEI0BAHME Y30EKCKOi 1093uH KoHua 80 — Hauama 90-x rr.: J{ucc.
kaHz. puaon. Hayk. — Tamkent, 2004. — 136 c.
61MaTKypGOHOBa O.M. JlunrBomnosTrka mupuk AMaHa Martdyana. Marucrepckas nuccepranus. — Yprend, 2018. —
94 c.
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JIMHTBOIOATUYECKOTO aHajiu3a s3blka JUpUKU AmaHa MaryaHa, 3aHMMAlOUIEro
CBOE JOCTOMHOE MECTO B Y30E€KCKOM JMTepaType, YMECTHO HCIOJIb30BaBIIETO
BO3MOXHOCTH Y30€KCKOI'O sI3bIKa M BHECILIEr0 BECOMBIA BKJAJ B JajbHEHIIee
pa3BUTHUE JIUTEPATYPHOTO S3BIKA.

CBsi3b HCC/€J0BAHUA C IJIAHOM HAYYHO-HCCJIEI0BATEJIbCKOH PadoThl
BbICIIET0 00Pa30BaTeJbHOI0 Y4YpesKJAeHHsl, IJe BbINOJHEHA JHCCEPTALNS.
JluccepTanys BHIMOJTHEHA B paMKax IJIaHa HAyYHBIX MCCIEIOBAaHUHN ““AKTyalbHBIC
npo0iemMbl  y30€KCKOTOo  A3BIKO3HAHUA® ~ YPreHuUCKOro  TrocydapCTBEHHOTO
YHHUBEPCUTETA.

Leab ucciaegqoBaHusi COCTOUT B JIMHIBOIMOATUYECKOM MCCIICIOBAHUU S3bIKA
mupukn Amana MardyaHa, MacTepcTBa B MCIIOJIb30BaHUU BO3MOXKHOCTEH SI3bIKa W
OTIpEJICTICHUH Ha 3TOM OCHOBE €r0 MECTa B Pa3BUTHH Y30€KCKOIO JUTEPATYPHOTO
S3BIKA.

3agaum uccjie 0BaHUA:

BEISIBIICHHE SBOJIONMOHHOTO PA3BUTHUS B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUH aCTIEKTa
JVUHTBOTIOTHKY;

omnpejereHrue MyTel JIMHTBOMIOATUYECKOTO aHAJIN3a CTUXOTBOPEHU AMaHa
MaruaHna;

BBISICHCHHE POJIM S3BIKOBBIX CPEICTB B TMOBBINICHUH XYI0KECTBEHHOMN
LEHHOCTH MPOU3BEICHUH JIUTEpaTOpa;

pacKphITHE Ha OCHOBE H3Y4YEHHUS OCOOCHHOCTEH S3bIKa CTUXOTBOPEHUU
Amana MaT4aHa BO3MOKHOCTEH (POHETHUECKUX, TEKCHUYECKUX, CHHTAKCUIECKHIX
CPEACTB B MPUJAHUU XYyI0KECTBEHHOCTH JINTEPATYPHOMY MPOU3BEACHUIO;

aHallM3 MPHUHIMIIOB JHUHTBOMOATUYECKOTO TMOAX0/Ma K XYy/I0KECTBEHHOMY
TEKCTy Ha IpUMEpe CTUXOTBOpeHM I AMaHa MaTdaHa;

Ha OCHOBE HCCIIEJOBAaHHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB PACKPHITUE MACTEPCTBA TI03TA
B JleJie OTPaXCHHS B XYJAOKECTBEHHOM TEKCTE OOraTeMIUX BO3MOXKHOCTEH
y30€KCKOIo JIMTEPATYpHOrO M HAIIMOHAJILHOTO S3bIKA.

B kadecTtBa 00beKTa HCCJeI0BaHUSI BBIOpaH s3BIK JUPHUKUH AMmaHa
Maruana. Ero ctuxorBopenust uzparorca ¢ 1970-x rr. u no ceir neHs. Hayunomy
aHaJIM3y TOJBEPTHYTHl CTHXOTBOPEHMS M3 TAaKHX MOITUYECKUX COOPHUKOB, Kak
“Yonayotgan daraxt” (1977) “Yarador chagmoq” (1979), “Haqqush qichqirig‘i”
(1979) “Seni yaxshi ko‘raman™ (1983), “Gaplashadigan vaqtlar” (1986) “Iymon
yog‘dus1” (1995) va “Erkin havolarda” (1997), “Ardaxiva” (2000), “Qush yo‘li”
(1993), “Maqgsudam” (2021).

IIpeamer wMcciaeA0BaHWsl  COCTaBISIOT  OOUIME  JIMHTBOIOATHYECKHUE
MPUHIUIIBI S3BIKOBBIX CPEJICTB JIMPUKH AMaHa Mar4aHa M peajbHbIe CBOWCTBA
A3BIKOBOTO MOTEHIIMAJA y30€KCKOTO SA3bIKa.

Metonbsl wuccaenoBanusi. B nMccepranMy  MCHOJIb30BaHBl  ONMUCAHUE,
KIacCU(UKAIUs, CpPaBHUTEIBHBIM, KOHTEKCTyalbHBIA METOJBI, a TakKkKe
JUHTBOTIOITHYCCKUI aHAIN3.

Hayuynasi HoBHU3HA Hcc/ieJ0BAHMSA 3aKII0YAETCA B CIIETYIOIIEM:

OIPEJICICHO MAacTEepPCTBO MO3Ta B HUCHOJIb30BAHMM BO3MOXKHOCTEW SI3bIKa B
Ka4eCTBE JIMHIBOIIOATHYECKOT0 CPEACTBA, TBOPUYECKOE HMCIIOIB30BAHUE XYI0)KHUKOM

SA3BIKOBBIX CPCACTB, B YaCTHOCTU, UCKYCCTBO HAACIICHUA (I)OHGTI/IIICCKI/IMI/I cpeacTtBaMu
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HOBBIM CMBICIIOM XYZOKECTBEHHOI'O TEKCTA BBISIBJIEHO B JINHIBUCTHUYECKOM ACIIEKTE;

PacKpbIT MOTEHLMAJ I03TA B JIEJIE YMECTHOTO HCIOJIB30BAaHUS CIOBAPHBIX
€IMHUI] 110 UX (GOpME U 3HAUEHUIO, TUATEKTU3MOB, (hpa3eoI0ru3MoOB, HUCTOPU3MOB,
a TaK’)K€ OHOMACTUYECKUX €IMHUL, JIEKCHYECKUE, CEMAHTUYECKUE, CTUIIUCTUYECKUE
BO3MO>KHOCTH JIaHHBIX CPEJICTB;

Ha OCHOBE JEATEIBbHOI0 HUCIOJb30BAaHUS B €r0 JUPHUKE JIMHIBOIIOATUYECKUX
CPEACTB TOCPEACTBOM CpPAaBHEHUM, OJWLETBOPEHMI, ITOBTOPOB, AHTUTE3HI,
CUHTAaKCUYECKOr0 MMapaJUIENN3Ma ONPEAEIEHO, YTO OHU CIYKaT MOBBILICHUIO
XYJ10KECTBEHHO-3CTETHYECKOT O BO3JICMCTBUA, BBIPAXKEHUIO pa3ITUYHBIX
CMBICJIOBBIX HIOAHCOB;

MOATBEPXACH TOT (PaKT, UTO B sA3bIKE TUPUKU AMaHa MaTuaHa Halien cBoe
BOIUIOIIEHUE BECHh IMOTEHLUHAJI HALIEr0 COBPEMEHHOTO SI3bIKA, €r0 CMBICIOBBIE
IpaHu, YTO OBbLIO OOYCIOBIEHO MACTEPCKUM HCIOIb30BAHUEM PA3IUYHBIX CPEJCTB, B
YaCTHOCTH, CJIOBO(GOpPM, 3a/IeHCTBOBAHMEM B XYIO0XKECTBEHHBIX IIEJNSAX S3BIKOBBIX
CPEACTB U3 Pa3IMYHbIX TUIACTOB SA3bIKa U APYTUMHU (PaKTOPAMH.

IIpakTHyecKkasi 3HAUMMOCTb MCCJIEJOBAHUS COCTOUT B CIEIYIOLIEM:

Hay4YHO OOOCHOBAHBI ATalbl 3BOJIOIMOHHOTO PA3BUTHUS JUHTBOMOITHUKH
y30€KCKOTO SI3BIKA;

BBISIBJICHO, YTO 3aKJIFOYEHUS 110 JUHTBOMIOITUYECKOMY aHAJIU3Y A3bIKA JINPUKU
Amana MaTuaHa IpHUBOJAT HACYIIHbIE CBEICHMS JUIsl COBPEMEHHOTO y30EKCKOTO
A3bIKO3HAHUS U CIIY>KAT JIeJly CO3JaHUsI UCCIEA0BAaHUM IO JIMHTBOIOTHKE;

MOATBEPKACHO MPAKTUYECKOE COJACHCTBUE B AaCIEKTE IMPENoAaBaHUS
JIEKCUKOJIOTUH, CTUJIUCTHKH.

JIOCTOBEpPHOCTH Pe3yJbTATOB HMCCJIEIOBAHUS OIpPEIEIACTCS TOJHOU
000CHOBaHHOCTHIO MPOAHATU3UPOBAHHOTO S3BIKOBOTO MaTepuasa, MpUBICUCHUEM
METOJ0OB, CBOMCTBEHHBIX JINHTBOIIOATUKE, BHEIPEHUEM TEOPETUUECKUX BO33PEHUN
Y BBIBOJOB B IIPAKTHUKY, MOJITBEP/KICHUEM IOJIYYEHHBIX PE3YJBTATOB CO CTOPOHBI
MOJIHOMOYHBIX CTPYKTYD.

Hayynasi u mnpakTH4ecKas LIEHHOCTb Pe3yJIbTATOB HCCICI0BAHMS.
Juccepranus CIyXKUT BaKHBIM TE€OPETHUECKUM HCTOYHUKOM B JieJie 0OOoranieHus
y30€KCKOW JIMHIBONOATUKH, B YACTHOCTH, JIMHTBOMOATHKU XYJI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa HAyYHBIMH BO33DEHUSIMM O TEOPETHUYECKUX OCHOBAaX aHalIu3a
JMHTBOMOATUYECKUX  OCOOCHHOCTEHW s3blka TBOpeHHMM Amana MartyaHna u
HCCIICIOBAHUSI B aCNEKTE€ MHTErPAlMU  XYAO0KECTBEHHOIO TeKcTa. Juccepramus
MOTYT MOCIYXUTh MaTE€pUaAJIOM MPU HANKMCAHUM YYEOHHKOB U YUEOHBIX OCOOUM
no y30€KCKOW JIMHTBONOATUKE, TPOBEJCHUU 3aHITHM B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBEJEHUAX [0 OCHOBHOMY Kypcy ‘“‘JImHrBomostuka’, “JIMHrBHCTHMKa TeKcTa’,
creukypcey “JIMHrBUCTHYECKUI aHANIN3 XY 0KECTBEHHOIO TEKCTA .

Bueapenue pe3yabTaToB HccaegoBaHusa. Ha ocHoBe pe3ynbTaToB
MCCJIeI0BaHUS JIMHIBOIOITUYECKUX 0COOEHHOCTEH Tupuku AMaHa MaTuaHa:

pe3ynbTaThl W 3aKIIOYEHUs JHCCepTallMd B BUJE HOBBIX (DaKTOB
MCIIOJIb30BaHbl MU pa3paboTKe (PyHIaMEHTAIbHOTO HayyHOro npoekra PA-D1-
003 “dyHkuuoHaIbHOE CI0BOOOpPAa30BAaHUE B COBPEMEHHOM KapaKalNaKCKOM
a3pIke”, ocymecTtBieHHOM B 2017-2020 rr. B KapakannmakCkoM TryMaHUTapHOM

Hay4yHO-HUCClIe0BaTeNbckoM MHCTUTYTe Kapakanmakckoro otnenenuss AH PVY3
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(cmpaBka Ne33/1 KapakannmakcKoro ryMaHUTapHOTO Hay4YHO-HCCIIEA0BATEIbCKOTO
uHctutyra Kapakannakckoro otnaenenuss AH PY3 or 11 wmrons 2023 rona).
OnpeneneHo, 4To HHTEPHpETalys JUHTBOIIOATUYECKUX E€IWHUI] POACTBEHHBIX
A3BIKOB TNPUOOpETaeT Ba)XXHOE 3HAYEHUE JUIsl Pa3BUTHS HAYYHBIX BO33pPEHUH.
Marepuanel HCCIEIOBAHUS JAIOT Ba)KHbIE HAYYHO-TEOPETUUYECKHE CBEICHHUS IS
Pa3BUTHS JIMHT'BOMOATUKH B Y30€KCKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKO3HAHHUH, CIY>KaT
HaJISKHBIM UCTOYHUKOM B JieJie €e 000ralieHsi HOBBIMU MOHSITUSIMU;

Hay4HbIE€ pe3yJIbTAThl HCCIIEIOBAHUS IIMPOKO UCIIOIB30BAHBI B TPAKTHUYECKOM
npoekte A-FA-2019-9 “HccnenoBaHrne JOpEBHUX YHUKAIBbHBIX MHCbMEHHBIX
pykonucedl u co3gaHue ux HUpPoBO OMOIMOTEKH’, KOTOPBIA OCYLIECTBISETCS B
Xopesmckoit akagemun MabmyHa (cripaBka Nel61/2-23 Xopesmckoit akageMuu
Mabmyna AH PVY3 ot 29 centsbps 2023 ronma). B uacTHOCTH, Marepualibl
aUccepTali ObLUIM MCIOJB30BaHbl B LIENSX BBIABICHUS SJIEMEHTOB XOPE3MCKOIo
rOBOpa B HMCTOPUYECKHUX COUYMHEHUSX U UX IMPABWIBHOM TPAKTOBKH, HCIIOJIb30BaHa
JUIsl BEPHOW apryMEHTAIlMU CJIOB, BCTPEYAIOIINXCA B TEKCTE HCTOPUYECKHX
IIPOU3BEICHUI, UX TPAKTOBKH;

pe3yNbTaThl MCCIENOBaHUs ObUIM HUCIOJI30BaHbl B mporpamme “Assalom
Xorazm” ot 19 okTs6pst 2022 rona TenepaguokoMnaHueii Xope3MCcKOro BHIIOSTa
0o0JacTH HAIMOHAJILHOM  TeJepaJuOKOMIIaHWK Y30eKucTaHa, a Takke B
paauonepenaue “Til — millat ko‘zgusi” ot 26 anpens 2023 roga (cnpaBku Nel4 u
No445 Ttenepanuokommanuu Xope3McKoro Buiosata oT 9 saueaps 2023 roma u 7
utoHs 2023 roxa). B pe3ynbpraTe AaHHBIA WUCTOYHHUK IOCTYXXHJI JUIsl TIPUAAHUS
nepegayaM 3aHUMAaTENIbHOCTH U MIPOCBETUTENBCKOIO XapaKTepa.

Anpodanusi pe3yJabTATOB HCCJAeI0BaAHMs. Pe3ynbTarhl HCCIEI0BaHUS
IpouuT O00CYXAeHHME Ha 3 MEXIYHapoJIHbIX U 6 pecrmyONMKaHCKMX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUAX.

IIyonukanus pe3yabTaToB HccjaenoBanusi. [lo Teme nuccepranuu
onmyOnukoBaHo 17 HayuHbIX pabOT, B YaCTHOCTH, B HAYUYHBIX H3JaHUSAX,
PEKOMEHIOBaHHBIX BpICIIEN aTTecTalMOHHOW KOMHUCCHEN mnpu MuUHUCTEPCTBE
BbICIIEr0 0Opa3oBaHMsA, HAYKM W WHHOBauui PecnyOnmuku VY30ekucran s
nyOJUKalMK OCHOBHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX auccepranuit, — 8 craret (5 — B
pecnyOIMKaHCKUX U 3 — B MEXKIYHAPOIHBIX )KypHaIax).

Ctpykrypa m o0beM auccepranum. /[uccepranusi COCTOMT HU3 BBEIICHMS,
TpeX IJaB, 3aKIIOYEHHs, TIEPEUHs HCIOJIb30BAaHHOU JIUTEpaTyphl, O0HIMi 00beM
coctaBiisieT 141 crpanut.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTALINN

Bo BBel[eHl/II/I AuccepTaumun 0o0oCcHOBaHa AKTYAJIBHOCTb TCMbI H €€
BOCTpe6OBaHHOCTB, ONpCACICHbBI ICJIb W  3adaJa4du, 00BEKT U npeameT
HUCCIICAOBAHUA, €TI0 COOTBETCTBHUC IIPUOPUTCTHBIM HAIIPABJIICHUAM PA3BUTHUA HAYKU
U TEXHOJOTHMU B pCCHY6HI/IKe, PACKPBITBI HAy4YHAad HOBU3HA U IMPAKTHYCCKaAA
SHAYUMOCTD, IPAKTUUYCCKOC BHCAPCHUC PC3YIIBTATOB HUCCICIOBAHUSA, IMPUBOAATCA
CBCIACHUA OTHOCUTCIIBHO HY6HHK3HHﬁ, a TAKXKC CTPYKTYPBI AUCCCPTALTNU.

IlepBass rnaBa auccepranuu “S3pIKk Jupukn Amana MaryaHa Kak
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00BbEeKT HCCaeJOBAHMSA” COCTOUT U3 ABYX pa3neiioB. IIepBbIil 13 HUX HA3bIBAETCS
“MacrepcTB0 AMaHa MaTyaHa B MCHOJIb30BAHNH SI3BIKOBBIX CPEACTB H
CIOCO0bI €ro uccjae 0BaHus”.

[losiBneHue HOBBIX OOJacTel M HaNpaBlIE€HUN B S3BIKOZHAHUM CIY)KUT
OCHOBOM ISl paclIupeHusi 00beMa Hay4dHbIX HccliefoBaHuM. B ocymiecTBiIeHHBIX
Ha CETOAHSIIHUI JI€Hb HCCJEJOBAHMSAX, CBA3AHHBIX C (aKTaMH A3bIKa
Ha0JII0AaeTCs JIMIIb YUCTO HAYYHBIN JIMHTBUCTHUECKUHI MOIX0/I. A BOBHUKHOBEHUE
B pe3yJibTaTe KOHTAaKTOB $I3bIKO3HAHUS W JIUTEPATYypOBEACHUS JIMHIBOIMOAITUKHU
oOycllaBIMBaeT pacuiupeHue chepbl HOBOM TEPMUHOJIOTUU U CBSI3aHHBIX C 3TUM
ITOHATUM.

W3BecTHO, YTO B MPOIECCE JUHTBOMOAITUYECKOTO aHalu3a BBISBISIOTCS
MOJIYYMBIINE MOATUYECKYIO aKTyalM3alMI0 — HAMIOCHHbIE TO3TUYECKUM CMBICIIOM
A3BIKOBBIC €IMHUIIBI, ITOJTy4Yasi COOTBETCTBYIOILIYIO OLIEHKY. B acnekTe 1eaocTHOro
M3Y4YeHHUs HOBOUM 00JIaCTH B SI3bIKO3HAHMM HA OCHOBE OMPEJEICHHOW CHCTEMbI
JIMHTBUCTHI MPUIIEPKUBANIUCH PA3TUYHBIX BO33peHU. OJHAKO, XOTSd UX Y4Y€HUs
COCTaBIIIIOT OCHOBY B JieJieé OOCTOSITENIBHOTO UCCIEAOBAHUS CYLUIHOCTH BOIpOca U
JUHTBOMOATUKH, TPEJCTAIONIME B Pa3IMYHBIX IJJACTaX fA3bIKa MPOLIECCHI
JIMHTBOIIOATUYECKOTO aHAJIN3a HE HAIUIM €Ille CBOEro 3aKOHYEHHOr'0 pa3pelieHus
B BHJI€ KOHKPETHOW CHCTEMbl. YUUTBIBAsl 3TO, JUJISl JTMHTBOIIOATHYECKOTO aHAIN3a
1eJ1€CO00PA3HO CIIENYIOIIEE CONEPIKAHUE UCCIIEI0OBAHUS:

1. Tlostnueckas ¢ynkuus (onHernyeckux enunull (ponomostuka). CyTh
JAHHOTO HAIpaBJI€HUS COCTOMT B BBIPAKEHHHM XYJO0’KECTBEHHOTO 3aMmbIciia
nucaTens, UJIeU W €ro JapoBaHUs MOCPEICTBOM PAa3IUYHbIX (POHETUYECKHUX,
(boHOMOTUYECKUX CPEACTB. 3/1€cCh B  BHJAE DJIEMEHTOB, ONpPEAEISIOMUX
XYJ0)K€CTBEHHOCTh TPOU3BEACHUS TMPEACTAIOT, B OCHOBHOM, (HOHETHUYECKUE
CpEICTBa. N3BecTHO, 4TO AMOIIMOHAIIbHO-3KCITPECCUBHAS byHKUMS
XyIO’KECTBEHHON PEdH BBIpAXKAeTCs MOCPEacTBOM (oHeTmuecknx cpeacts’’. B
mpolecce aHaiau3a si3blka JUpUKM AMaHa MaruaHa ocob0oe BHHMaHHE CIEAyeT
YIETUTh U XYA0KECTBEHHO-3CTETHUECKHUM OCOOEHHOCTSIM (POHETUYECKHUX CPEJICTB,
TaK KaK B HHUX SIPKO MpPOSIBJISETCS IMOATHYECKas akTyanusanus. B wacTHOCTH,
JEeSATENbHO MCIOJIb30BaHbl TaKue (POHETUYECKHE CPENICTBA, Kak ajiuTepalus,
aCCOHAHC, TeMUHALIHA.

2. Tlostuueckne GYHKIMM JEKCHYECKUX CpeACTB (nexcomoatuka). I[lo
JAHHOMY HaIpaBJICHUIO, UMEIOLIEMY IUPOKUN KPYT UCCIEAOBAHUM, B y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU TaKXK€ OCYIIECTBIEHBI ONpEeNICHHbIE M3bICKaHud. B HacTosmem
UCCJIEeI0BAHUM CIIOCOOBI MCIOJIb30BaHUS BUAOB CJIOB MO UX (hOpMe U 3HAYECHHUIO,
apXau3MOB U MCTOPU3MOB, JIHAJEKTU3MOB IPOAHAIU3UPOBAHBI B aACIEKTe
JIEKCOMO3TUKH.

3. Tlostuueckne (QYHKIIMM CHUHTAKCUYECKUX CPEICTB (CHHTaKCHYECKas
no3Tuka). B maHHOM HampaBieHUH B JIMHTBOIOATHYECKOM ILJIaHE UCCIEAYIOTCS
KOMIIOHEHTHI TekcTa. s ompeneneHuss aBTOPCKOM HAEHM W LIeNM BHUMaHUE
yIIEeNSeTCsl IKCTIPECCUBHBIM CUHTAKCUUECKUM CPEICTBAM.

Bropoil paznen maHHOW rnaBbl HOCUT Ha3BaHue “CTpyKTypa TeKcTa H

62 Typcynosa O. Bonpoc hOHOMOITHKY B s13bIK03HAHMHM // Y36eK Tty Ba agabuétu. — Tamkent, 2016. Ne 3. — C.88.
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JMHTBOMOITHYECKUIl TMOTEHIHAT TOITHYECKHX MNpou3BedeHHii AMaHa
Martyana”.

[TosT, mombupasi ciOBa, MOCPEACTBOM HX MOINM CO3/aeT IOYBY s
poxaeHus ctuxa. J[aHHas MOIIb SBISIETCS OCCIICHHBIM JapoOM XYIOKHHKY CO
CTOpPOHBI YEJIOBEUYECTBa, OOIIECTBAa, 3eMHONW W HeOecHOM cdepsl, kocmoca. He
OyzeT mpeyBeIndeHnEeM CKa3aTh, YTO BCE 3TO B IMOJTHON Mepe BOMpaeT B ceOs MoaT.

TekcTOBBIl COCTaB MOATHYECKOW JIEKCHMKH OTAEIBHOTO XYyJIOKHUKA, €€
JMHTBOTIOITUYECKUI  TOTEHIMAN, CEMaHTHKO-TEMaTHYECKHE TPYIIBI  PE3KO
OTJIMYAIOTCS OT JIGKCHKH MPOU3BEACHHUNA APYroro moita. TeMarndeckuil nuanazoH
CTHXOTBOpeHM AmaHa MaTdaHa BechbMa IIMPOK, OHM 3aTParvBarOT TOHYANIIINE
IyIIEBHBIC CTPYHBI, ICMCTBEHHO BOJHYS BCEX JO TIyOWHBI CEepAla, YHOCST Hac B
COBEPIICHHO WHOW MHp, 3aCTaBIISIsl UCKATh JIOTUKY B HEU3BSICHUMBIX SBICHUSAX,
IIPHU STOM BEJIKA POJIb SI3bIKA.

Jlupuky Amana MaryaHa B aCHIeKTe TEMAaTHUKH YCIOBHO MOXKHO Pa3eIHTh
Ha Tpynmbel o00pasloB, BOCIEBAIONIUE JIOOOBb, H300paKAOIINE MPUPOLY,
OOIIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUE TIPOIECCHI, CIABSIINE TATPUOTH3M.

Conmep:xanne TIOOOBHBIX TBOPEHHUH T03Ta BBI3BIBACT B JyIIE YHTATENS
YHCTOTY MTOMBICIIOB, CIIOKOHCTBHUE, UyBCTBO cuacThs. Hampumep:

Ishqdan hol so‘rdim, ul:

“Ishg-hol ermas!” — dedi.

“Ishq aytgil qismatim?!”’

“Ishq — fol ermas! ” — dedi (KU, 7).

B nanHOM 00pasie mocpeacTBoM Oeceabl MEXIy JTUPUYECKUM TepoeM U

JT1000BHBIM YYBCTBOM ITOBECTBYETCS O TOM, YTO OHO BpadyeT paHbl, IOMOTAcT B
JallbHEH Jopore, JapyeT AYIMIEBHOE CIIOKOMCTBHE, JONTOXKIAHHYIO BCTpEdy, BCE
9TO U300paKEHO UCKPEHHE U Ha SI3bIKE, OJTM3KOM K HAPOJTHOMY.
Oxka3nMOHaTbHBIE €IUHUIIBI, COCTaBICHHbIE ad(PHUKCAITBHBIM METOIOM Ha OCHOBE
pUTMa, XOTS W COCTaBIICHBI 0€3 MPOTHUBOpPEYMS MpaBWIIaM CIOBOOOpA30BaHUS,
o0namalT MpU3HAKAMU HEOXKHJAHHOCTH M cioydaitHocTh. [lomoOHbBIE eIMHUIIBI
TaKXKe TMOBBIMIATH XYAOKECTBEHHYIO [IEHHOCTh CTHXOB IMO3Ta U CIIOCOOCTBOBAIH
CO3/IaHUIO JIMHTBOIMOATHYECKON Tmenu. Hampumep, to‘lg‘in — OKKa3nOHAJIBbHOE
CJIOBO, cocTaBieHHOe ad@uKcalmoHHBIM crocoOboM. B »3TomM ecTh ueTkoe
omrymieHre menu. IloroMy 49TO B JTUTEpaTypHOM S3BIKE €CTh NpUIIaraTesIbHOE,
ocHOBaHHOe Ha riarone so‘lg‘in. CoOTBETCTBEHHO, «fo‘lg‘in» — 3TO TOXe
npuaaraTeabHOe, OCHOBAaHHOE Ha TJaroe.

Nechun bu ko‘z so‘lg‘undur

Ko‘zing yoshga to ‘Ig ‘undur (UE, 265).

M3BecTHO, YTO 3MOIMOHAIBHO-BBIPA3UTENbHAS (PYHKIHS XyI0KECTBEHHON peun
BeIpa)kaeTcss U Oosee (hOHETHMUECKUMHU CpelCcTBaMHU. B mporecce aHamm3a si3bIKa
no3’3uu  AMoHa MaTmkoHa HeoOXoAMMO OOpaTUTh 0co00€ BHUMAaHUE Ha
XYI0KECTBEHHO-OCTETUIECKHUE CBOMCTBA (POHETHUECKHX CPEJICTB, MOCKOJIBKY B
HUX Mbl HaONIOaeM SpPKOE TMPOSIBICHHWE TOATUYECKOW aKTyalu3allud |
JMHTBOTIOITUYECKOTO TOTEHIMana. B cTtuxoTBopeHusx modTa 3(P(HEKTHBHO
UCTIONB3YIOTCS Takue (OHETHYECKHWE TPUEMBI, KaK aJUTMTepals, acCOHaHC,

I'CMHUHAaIUA.
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OmHUM W3 HIMPOKO HCIOJIb3YyeMbIX (DOHETHUECKUX MPUEMOB B XYJI0’KECTBEHHOM
peun sBAseTcss remMuHanus. llodTHueckas akTyanm3aius TPOMCXOIUT B
XYI0KECTBEHHOM TEKCTE MOCPECTBOM T€MHHAIINY WJIM HACIAWBaHUS COTJIACHBIX.
Takum 00pa3oM MOXHO MOTYEPKHYTH Pa3INYHBIE SMOIMOHATBHBIE COCTOSIHHS B
NICUXUKE Teposl W JOCTUYh 3aBEPIICHHOCTH XYAOXECTBEHHOro obOpa3a. B
CIIEYIONIEM TO3TUYECKOM OTPBIBKE JUIsl YCHUJICHHsI 3HAYCHHs CJIOBA XyMODP
100aBJIEH OJIMH 3BYK M:
Samarqand — ko‘kyolqin minorlar yurti,
Azaliy yashillik — chinorlar yurti,
She’rga, ipak torga xummorlar yurti,
Nafas qil, osmonni peshtoqda qoldir,
Bulbulni manguga butoqda qoldir! (CAK, 112)
B crenmyromiem mo3THYecKOM OTPHIBKE B KOPEHB «sir» MPH T00aBICHUH €1Ie
OJTHOTO 3BYyKa «p» 00pa3yeTcs MPUTHKATEIbHBIN CyPPUKC «sirrimy», KOTopas He
HCTIONB3YETCs] HU OJTHUM aBTOPOM:
Olis yulduzlarga sirrim aytmiram,
Nolishimni tonggi yel bilsa bo‘ldi (MBE, 14).
[Tyrem mo0GaBneHMs 3ByKa p B MOPSIAKE TOTIMHEHUS CIIOBA «CUPPUM» K CIIOBY «HE
rOBOpU» WU «HE TOBOpW» OOpa3yeTcs COUYeTaHWE «TallHa» aWTMHpaM,
JOCTaBJISIFOIIEE YEIOBEKY ICTETHUECKOE YIOBOJILCTBHE. B 3TOM MecTe, TOMHUMO
TeMHUHAILIMM, COCIUHSIOTCSA SIBICHUS AacCOHAHCA W aJUIMTEpalud, Cco37aBas
KpPacUBYIO MEJIOIUIO.
Bropas rnaBa muccepranmu uMeHyeTcs “‘JIMHIBONOITHKA CJI0BapPHBIX
eIMHUII B JJupuke AMana Matuana”. OHa COCTOUT U3 TISATU naparpados.
IlepBblii M3 HUX Ha3biBaeTcs “‘JIMHIBOMO3THYECKHMH AHAJM3 CJOB IO
COOTHOLIEHUIO UX (OPMBI M 3HAYEHHN”, 37€Ch UCXOMA M3 (POPMBI M 3HAUCHHUS
CIIOBa PAcCCMATPHUBAIOTCS CHHOHHUMBI, AHTOHUMBI, OMOHHMBI W TIAPOHUMBI B
KayeCTBE BaYKHBIX CPEJICTB, OMPEICISAIONINX KPACOTHOCTh TEKCTa, NEHCTBEHHYIO U
n300pasuTeNpbHyl0 CHIy. AMaH MaTuaH Takke TNpuiaBal 0co0oe 3HadYeHHE
JaHHBIM CJIOBaM, CO3BYYHBIM B (JOHETHYECKOM IIIaHE, 1 YMECTHO HCIIOIH30BaIl UX
B CBOMIX CTUXOTBOPEHUSX.
Doim shu ishtiboh , doim shu gina,
Hayoning oldida dunyo kichkina.
Bir sazo kutibsan mendan jimgina,
Men oldga bir gadam o‘taqolmabman (KU, 3).
Hcnonp30BaHHOE B JIBYCTHINHUSAX CIOBO S@zO HA MEPBBIA B3TJISA CO3BYYHO
CIIOBY Sado ¥ BOCHPUHUMAETCS COOTBETCTBEHHO. Ho s uutatens, He
OCO3HAIOIIETO MAPOHHUMHUYECKHE OTHOIICHHS MEXAY CIIOBaMU sado W sazo, WX
HCTIOJb30BaHUE BMECTO JIPYrOro MOYKET MPHUBECTH K MCKAKCHHUIO BBICKAa3bIBAEMOM
MBICITH, TIOTEPE SICHOCTU W MPOPAYHOCTH CMbIcha. JlecTBUTENBHO, HAOIIOIAaeTCs
UCTIONB30BaHUE B UANIEKTaX CIOBA Sazo B 3HaUeHUM ‘ ‘rosoc”’. Ho 3T0 HE TOBOPUT
O TOM, YTO JaHHOE CIIOBO B JUTEPATypHOM S3BIKE MMEET MOJ00HOE 3HAYCHUE.
3HAYUT, OAT OCPEICTBOM 000poTa: Bir sazo kutibsan mendan jimgina BeIpaxaet
HE 3HAa4Y€HHUE ‘ ‘3BYK, I'OJIOC”, a CMBICH ‘‘CTpEeMJIEHHE, MOPBIB . MOXKHO MPUNTH K

3aKIFOYCHHUIO, 4YTO ITIOOT HMCIIOJIB30Ball OOBIYHO y1'IOTp€6JIHIOH_ICCCSI C rjarojJiaMm
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COCTOSIHUS CJIOBO jimgina CO 3HA4Y€HHEM ~ BTHXOMOJIKY~ BMECTO cjoBa sado.
OmHaKo ASTOT BHIBOJ MPH JIMHTBUCTHYECKOM aHAIHW3€ NPUBOAWT K HEBEPHOUH
MBICITH O TOM, YTO TMO3T omwubcs B moabope cioB. Ho oH MMEHHO MOCPEICTBOM
CJIOBA «BTHUXOMOJIKY» CyMeJ IMOKa3aTh MapoOHUMHUIO cII0BO(OpM sazo u sado.

[TpuHIUIIBI CTOBOYNOTPEOICHHS TOATA MOKA3bIBAIOT OTPOMHBII MOTEHITHAI
B JIeTIC PACKPBITUSI TOHYAMIIUX CMBICIOBBIX rpaHeil. Habmiomas 3a TBOpuecTBOM
Amana MaruyaHa, MBI BUJUM, YTO OH YMECTHO HCIIOJIb3YeT W CHHOHUMUYECKHE
CIIOBa, MPHIAIONINE T[OI3MH JICTETUUYECKOE HaACHaXACHHE. MBI CTaHOBHUMCS
CBUJICTEJISIMU TOTO, YTO JapOBAHHE MMOJTA B IUIAHE CIOBOYMOTPEOICHUS SBISACTCS
OecrieHHOW cokpoBuIHUIEH. [IpuBeneM cneayromuii OTPhIBOK:

Na elchim bor mening, na tarjimonim,

Tilsizligim bois ortar armonim.

Xayoldan bo‘lakka yetmas farmonim,

Yuragimni vakil eta qgolmapman (UE, 3).

B nannbix ctpodax cinosa elchi n vakil siBnsitorcsi cuHoHMMamu. [1oat Ha
OCHOBE WCITOJB30BAaHUS CHUHOHMMHUU HW30eraeT HEYMECTHOTO IIOBTOpa CIIOB,
HEBEPHOTO TMOHMMAHHS CMBICIOBBIX HIOQHCOB. 371€Ch, pa3yMeercs, OOJbIIoe
COJICHCTBHE OKa3bIBAIOT CJIOBA, 00JIaAFOIINE CMBICTIOBON TAUTPOH.

Tak, dYToOBI TPOMW3OIIIO, €CIAM TIOAT B BHIIMICTIPUBEACHHON CTPOKE
HCIIOJIb30BaJI BMECTO CJIOBa elchi cioBodopmy vakil?

Na elchim bor mening, na tarjimonim emas,

Na vakilim bor mening, na tarjimonim. Ilpu maHHOM HCIOJIB30BAHUU
HaApPYIIAeTCsl CO3BYYHOCTh CTUXA, KOMYECTBO CIIOTOB HE COOTBETCTBYET B ACIIEKTE
ero pasmepa. Kaxkmoe clioBo U3 paspsla CHHOHHUMOB o00JalaeT ocoObIM
XYI0KECTBEHHBIM CMBICIIOM. HEBO3MOXKHO paBHOMEPHO YHOTPEOHUTH OHO BMECTO
apyroro. Kaxmoe mogbupaercs ¢ yueToM pedeBoro mporecca, CMBICIIOBOW IPaHU.

WHorma cnoBa, HE UMEIOIIME MTPOTUBOIOJIOKHOTO CMBICIA, UCTIONB3YIOTCS
B OIpEJCIICHHOM TEKCTe B BHUJE IPOTHBONOCTaBICHUSI. B »TOM ciydae oHHU
HA3bIBAIOTCS KOHTEKCTYyaJIbHBIMH aHTOHMMaMu. [laHHOe siBIeHWEe HaOromaeTcs
TOJILKO B CTPYKTYpe TeKcTa. B Himkecnenyrommx ctpokax AmaHa Mardana cioBa
ko‘k — tuproq o6pa3oBajii aHTOHUMHUYECKYIO Mapy.

Oy-yillar kezardim ajib so‘roq ichinda,

Gul kabi goh ochib, ko‘nglimni bog* ichinda.

Gohi ko*mdim dilimni oydagi dog‘ ichinda,

Bu dunyo tilsimdir qil bor qiyoq ichinda.

Bir ganji ko ‘k ichinda, biri fuproq ichinda (UE, 24).

[ToaT 31€Ch CIOBO fuprog WCIONB3yeT B 3HAUCHUU 3eMJls, ko ‘k — HebO, uTo
MPUBOANT K MOSBICHHUIO COOTBETCTBYIONINX aHTOHUMOB. B mpoaHanmu3npoBaHHOM
CTHXE TI0O COOTHOIICHHUIO ()OPMBI M COJIEPIKaHUsI HAOIIOIaeTCs SIBIICHUE OMOHUMUU
Ha MpuMepe cioBa oy. Ecium B MepBOM TOJTYCTUIIMH JaHHOE CJIOBO BBIpa)kaeT
3HAYCHHUE BpEMEHH (MecsIl), TO BO BTOpOM — HEOECHOe Teo (IyHa).

Bropas dwacte TnaBel HasbBaeTcs «JIMHTBOMOATHKA COBPEMEHHBIX THIIOB
JCKCUYECKNX EAMHHIY W aHAIM3HPYIOTCS apXau3Mbl M HCTOPHYECKHE CIIOBA,
MCTIOIh3yEeMbIE B CTHXOTBOPSHHSIX MMOITA.

3JICCB MMOABCPrarOTCA daHAJIU3y CJIOBA H O60p0TBI, yYCTapeBIIUC U
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BBIIIE/IIINE U3 YHOTPEOJIEHUs B COBPEMEHHOM OOIIEHAPOJAHOM si3bike. B
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX B LENAX THIHU3AIUU S3bIKa TEpos, MJig BEPHOTO
U300paKeHUs COOBITHM, HMX MeCTa U HCTOPUYECKOM JeHCTBUTEIbHOCTH
UCIIOJIB3YIOTCSl COOTBETCTBYIOLIME BBIPAKEHUS, T/I€ JUTEPATOPbl NMPUOEraroT K
apXaMuecKUM CIOBaM M 006opoTaM peun’ . Kamplili XyZOXKHHK TIPH PACKPHITHH
JIEKCUYECKOTO TUIacTa MPOU3BEICHUS JTOJDKEH MPUHUMATh BO BHUMAHHUE M S3BIK
AMOXH, B KOTOPOM MPOUCXOAUT JeicTBHe. Kak HEBO3MOXKHO B HCTOPHUYECKHUX
MPOU3BEACHUSIX UCIIOJIB30BATh HOBBIE CIIOBA, TAK U B TBOPEHUSX HA COBPEMEHHYIO
TeMy He JacT XOpOIIEro pesyibrata ynoTpebienue apxamsmos’. Hampumep, B
HUKECIEIYIOIEM OTpbIBKE U3 cTUXOTBopeHus AmanHa Matuana “Nurjon botir”,
M300paKaloIIero COOBITUS 3MOXM XMBUHCKOTO XaHCTBAa, BMECTO cjoBa askar
UCIIOJIb3YyeTCs JieKkcema navkar.

Oddiy misol, birdan uning loyga botdi ulovi,

Qurugqlikka chiqarolmay qirqta navkar ovvora (UE,189).

W3 npuBeneHHBIX CYXACHUNW OYEBUIHO, UYTO HE BCEr/a MPEJCTaBIISICTCS
BO3MOJKHBIM BBIPAa3UTh 3HAYEHUE TPATUIIMOHHBIX CJIOB CHHOHMMAaMH, UMEIOIIUMU
MECTO B COBPEMEHHOM JIMTEPATYpPHOM SI3bIKE, MCIIOIb30BATh XYA0XKECTBEHHBIN
TEKCT B COOTBETCTBUU C ero (opMol u couepkanueMm. B nByctummmu Amana
Martuana “Bu yorligni xon hazratim o‘z qo‘li-la tutqazdi! (191) cmoBo yorlig
ABJIETCS apXaWuyHbIM I COBPEMEHHOT'O JIMTEPATYpHOIO SI3bIKAa, HO XapaKTEPHO
JUIsE TIO9TUYECKOM peur. B To ke Bpems, Iisi JOCTOBEPHOCTH H300pakaeMoi
AIOXHU, pealMii MO3T JOJKEH HCIOoJb30BaTh MMEHHO ero. llpu ymnorpebienuun
BMECTO HEro CJOB Homa WIW xam WCKa3wics Obl konopuT. Takxke mnpu
MCIIOJIb30BAaHUM JPYTUX CUHOHMUMOB JJAHHOTO CJIOBAa U3 COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO
JUTEPATYPHOrO SI3bIKa JAHHOE MOJTYCTUIINE TOTEPSIIO Obl KPACOYHOCTbD.

[TockonbKy M033Usi OCHOBaHA HAa TPAJULMOHHOCTH, B 3TOM >KaHPE aKTUBHO
UCIIOJIb3YIOTCSl TPAAUIIMOHHBIE CJIOBA (apXauyecKue B acHeKTe JIUTEepaTypHOTO
a3pika). H.MBaHOBa, cOMoCTaBMB JaHHYIO OCOOEHHOCTb SI3bIKA TIO93MHM C
JUTEPATYPHBIM  SI3bIKOM, OTMETHWJIA, UYTO MHOTHME JIEKCUYECKHUE CpEICTBa,
CUMTAIONIHUECS  apXau4yHbIMH  JUIsI  JIUTEPATypHOTO  SI3bIKA,  BBITIOJHSIOT
CTHIIMCTHYECKYIO (YHKIMIO B T03THUECKOH peun’ . COrIACHO TOMY CBOHCTBY,
E.KypHiioBHY ONpeenseT sS3bIK M03HH KaK CKIOHHBIN K apXau3aium’ .

CnoBo biyobon B 3HaueHUSIX “CTENb’, “MyCTBHIHSI HUCIIOJIB3YETCS MOATOM B
OJIHOM CTUXOTBOPEHUHU B CBOeoOpa3zHOi Gopme yobon. JlaHHas nekcema sBISIETCS
apXau3MOM, PEIKO YHOTpeONSIONIMMCS B JUAJEKTaX COBpeMEHHOro Xopesma,
TaKX€ MPEUMYIIECTBEHHO ONpEAeNss 3HayeHus ‘KUIUIaK’, “OKpecTHOCTH . A
cioBo Yobonli NCTioNb30BaHO B 3HAYEHUH ‘‘CelIeHHE” .

Mana daftarlarim — nursiz, surursiz.

Kishki dalalardek yaltiroq yobon (UE, 149).

[Tomumo s3TOrO, B sI3bIKE JUPUKM AMaHa MarTuaHa MOXXHO HaOJIIOJATh
ITUPOKOE HCIOJIb30BAHUE apXau3MoB sayyod, sayd, mashshoq, xoma, bashar,

63 JTamacos XK. Xy10ecTBEHHbIH TEKCT M TMHIBUCTHYCCKHI aHamu3. — Tamkent: Yxurysun, 1995. — C.15.
%4 JTanacos XK. Tam x)e, ¢.65.
55 SI3pIKOBBIE TIPOLIECCH COBPEMEHHOI PYCCKOH Xy/I0KeCTBEHHOM urepatypsl. [lodsus. — M., 1974. — C. 8.
66 Kypunosuu E. Ouepku 110 munrauctuke (c6. crareif). — M., 1962. — C. 421.
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apxandHyio ¢GopMy UMEH COOCTBEHHBIX: THAPOHUM Jayhun B KauyecTBE MPEKHETO
Ha3BaHUsA AMyJapbH, MaloynoTpeOuTenbHylo (opmy crnoBa Xevaqg B BuIE
BapuaHTa Xivoq, apXaWdyHblii BapuaHT Ha s3bike (apcu Kahkashon kocMoHUMa
Somon yo ‘li (MIie4HbIH ITyTh).

W3BecTHO, YTO SI3bIK COBPEMEHHOM Y30€KCKOW MO33UU OTJIMYAETCS OT
NPOU3BEJICHUH, CO3JaHHBIX Ha CTapOy30CKCKOM IJIMTEPATypHOM SI3bIKE. TO
CBSI3aHO C pa3BUTHEM s3bIKa. MHOTHE CJIOBa, KOTOpBIE YHOTPEOISINCH B
CTapoy30€KCKOM $3bIKE, CO BpPEMEHEM BBIILM H3 ob0uxona. Ilockonbky B
y30€KCKO# KJIaCCHYECKOM MO33UM CKa3bIBAJIOCh CHIIBHOE BO3JCHCTBHE apadCKoOro,
IePCUICKO-TaI)KHKCKHX SI3BIKOB’ .

B nupuKe M0o3Ta 4acTo MCMONB3YIOTCA UCTOPH3MBI daviatpanoh (UE ,125),
sulton (ME, 127), xon, bek (AE, 146),amir (ME, 217, 242), podsho (WE,300),
hogon (AE, 310), shoh (AE, 322), onpenensiomue A0MKHOCTHbIE nuIa. Takoro
poJa cioBa B CTPYKType NBYCTHIINN HAOTIOAAIOTCS U MPU CO3/aHUW AHTUTE3HI:
Harnpumep, amiringiz - qulingiz (125), shoh-qul (300), shoh-gado (321).

B s3pike nmupukun AmaHa MaryaHa TakKe 4acTO BCTPEYAIOTCS HCTOPHU3MBI
taxt (124), taxti a’lo (242), toj (127), KOoTOpble MMEIOT OTHOILIEHHE K JBOPY,
napcTeoBanuto. Hampumep:

Kimning agar bor faxti-toji,

Kuch-quvvati dog‘i ustuvor,

Qay tomonga yuz bursa-hajdir.

Qay tomonga shahd etsa-yo‘l bor! (UE,127)

Hcnons3yromnyecss B HACTOAINIEe BpeMs B JHANEKTaX Xope3ma, HO
y30€KCKUM JTUTEPATypHBIM SI3BIKOM PacCMaTpPHBAEMble KaK MCTOPU3MBI, JIEKCEMBI
ushr, kafsan Taxxe MpeACTaOT B CTHXOTBOPEHUSX IMO3TA B IEPEHOCHOM 3HAYCHUU:

Hamma yoqda Adolat, Haq! Ruxsat eting man shundan

Oz-moz ushri kafsan olib yotay tinch.( E, 192)

B 1ienmoM, moMHMO TIPHUBEICHHBIX BBINIC, B S3bIKE JTUPUKH AMaHa MaT4yaHa
HICTIONB3YIOTCS B Pa3dMYHOM CMBICIIE COTHM TAaKHX CJOB, Kak a'yon (ME, 124),
g ‘ulom (ME, 126), qozi kalon (ME, 127), mingboshi (ME, 146), pir (UE, 151, 318),
sardoba (MUE, 158), fayton (ME, 189), navkar (ME, 189), hazrat (ME, 191), garol
(UE, 191, 208), ponsod (UE, 204), hugqaboz (ME, 208), jarchi (ME, 212), mahram
(UE, 217), murid (UE, 217), haram (UE, 220, 242), taxti oliy (ME, 242), zindon
(UE, 242), xoja (UE, 258), zambarak (ME, 268), posbon (ME, 313), mirob (UE,
315), sarbon (UE, 315), KoTOpble 00YCIaBINBAIOT AEHCTBEHHOCTD S3bIKA JIMPHKHU
M09Ta, UTPAIOT BAKHYIO POJIb JUISI BRIPAKEHHUST aBTOPCKOM MBICITH.

B TtperseM pasnene maHHo# riiaBel “JIMHrBOomodTHKa (ppaszeoorusmon”
PaCKpPBITO MECTO B XYJJO’)KECTBEHHOM TEKCTE€ 000POTOB, NCIIOIB30BAHHBIX TTOATOM.

®pazeonoru3mMbl  CIy’)KaT i OOpa3HOro, €MKOT0 U JIAKOHUYHOTO
BBIPOKEHUS MBICIIH. B XyH0’KECTBCHHBIX IMPOW3BEICHUSIX OHHU HCIOJB3YIOTCS B
Heiasix oOpa3HOro OTpaKeHWs JEeWCTBUTENIBHOCTH, 3pUMOW M IOJHOKPOBHOM

68
O6pI/ICOBKI/I €C B IIa3aX YUTATCIIA .

7 Ymypkynos b. JIekcuka mostrdeckoi pedn. — Tamkent: ®an, 1990. — C.10.
% Tourxyxaena I11.T. JIuHrBonosTHKa ponsBeaeHuii dpkuna Ab3ama: Jlucc. .. kaua. Guion. Hayk. — Deprana,
2017. - C.109.
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A.MamaToB MHUIIET O TOM, YTO (Ppa3coOTU3MBbI CBA3aHBI C IPUPOJAOH MECT
OOWTaHUsS TOTO WM WHOTO HApOJa, €ro SKOHOMHYECKHM CTPOEM, HCTOPHEH,
KyJIbTYpOH, >KM3HECHHBIM VKJIaJOM, YCTHBIM TBOPYECTBOM, XYJOKCCTBEHHOMN
JIUTEpaTypoii, ICKYCCTBOM, HAYKOil, 06bIuasimu, pemurueii u ap.”

[II.PaxmaTyijaeB B CBOMX TpPYyJIax OCBETHJI CMBICIOBBIE OCOOCHHOCTH
(dbpa3eosoru3MoB, HW37aB  TOJIKOBBIM  CJOBaph ()Pa3eOJOTHUYCCKUX  CIHHHMII
y30€KCKOTro s3bIKa. [IO0CKOIBKY pa3pabOTaHHBIM YYCHBIM JaHHBIA CJIOBAph OBLI
HEBEJIMK 10 00beMy, CIOJIa HE BOIUIM Bce ()pa3eosoru3Mbl si3blka. B Hacrosiiee
BpEMs CYIIECTBYET MOTPEOHOCTh B CO3JaHHMM CIIOBaps, CIIOCOOHOTO BOOpaTh B
ce0s (paszeosoru3mMbl  XOpe3MCKOI'0 TOBOpa W JIMAJICKTOB JPYTMX PETHOHOB,
YUUTBHIBAIOMIETO MX MCIOJb30BaHUE B SI3BIKE XYI0KECTBCHHBIX INMpom3BeaeHuid. C
Y4EeTOM TOrOo (akTa, 4TO HCCIACAOBaHHE (Ppa3cosIOTU3MOB, HCIIOJIB30BAHHBIX B
s3bIKE JTUpUKH AmaHa MaTdyaHa, BHOCHT CBOHM BKJIAJ B pa3pelicHUC yKa3aHHOU
MOTPEOHOCTH, OBUTH MPOAHAIM3UPOBAHBI OTICIBHBIE 000POTHI U3 €ro penepryapa.

[ToaT BMecTO ppazeoniorusmoB kundek ravshan, oydek ravshan ucnonb3yet
oboport olamdek ravshan:

Va nihoyat bugun, istigbol kuni

Ko‘rib qoldim uni olamdek ravshan:

—Mening galbim edi u, dunyo tanib

She’riyat eshigin gogardi o‘ychan (ME, 92).

B naHHOM CTHXOTBOPHOM OTpBIBKE (DpazeosorusMm dunyo tanimoq AMEET
3HAYCHUS ‘“‘3ApaBO MOCTUTaTh MHP”~, “pa3invyarh XOpOIlIee W IIOXoe”, a 000poT
eshigin qoqardi o3Hauaet “npenapepue”’, ‘“Havano Kakoro-iauodo nena’.

B nocnenytoniem nonyctummuu ¢pazeonaorusM fazodan yuksak Bwipaxaet
3Ha4YeHUE “‘moporoit”, obopot sig ‘dirolmas edi ko ‘ksiga o3Hauvaer ‘“MHOr0”,
“OECKOHEYHO”:

Balli! Asirlikda kechgan umring ham

Hikmatlar tikloldi fazodan yuksak.

Sig ‘dirolmas edi ko ‘ksiga olam,

Ozod o‘ylaringni bir-bir sanasak (UE, 96).

®pazeonorusm ko ‘ngilni ko ‘targuvchi uMCTIONb30BaH B  3HAYCHUAX
“yiydiarnuyi HacTpoeHue”, “BIOXHOBIISIOIINAN ;

“Ko ‘ngilni ko ‘targuvchi saboni ko‘rmoq bo‘lsang,

Bor Amu bo‘ylariga, borgin, do‘stginam!” (CSK, 15).

®dpazeonoru3m orqaga yo‘l yo‘q 03HaUYaeT HEBO3MOXXHOCTb H3MCHCHUSI
MBICJIH, T WM HampaBieHUs. J[aHHBIA (pa3eosioru3M B TEKCTE BBIPAXKEH B
dhopme 06sIuHOTO 000pOTa orqada yo ‘I yo ‘q:

Shundoq yonimizdan o‘tib ketdi u!

O‘tib ketdi, sira gaytib kelmaydi.

Bu yo‘l fagat oldga — orgada yo‘l yo‘q,

Bizdan bo‘sh ketgan vaqt — u yerda daydi.

Shundoq yonimizdan o‘tib ketdi u,

Ko‘rmay qoldik uni yo ko z yumdik jim (CSK, 18).

Mamaro A. Bompockl (hOpMHpOBaHHS B y30EKCKOM s3bIKe (paszeonoruyeckux 060potos // Y36ex Tumu Ba
agabuéru.— Tamkent, 1994. Ne 4-5-6. — C.50.
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®pazeosioru3M KOz yummog, O3Hadasi ‘“‘He TMpuaaBaThb 3HAYCHUS
“06e33a00THOCTH”, 00JIa]a€T OMOHUMHUYECKUM XapaKTEepPOM.

B y306exckoM s3bIke MMErOTCsS (ppaszeosiorusmel ko ‘ngli xira, dili xira, dili
siyoh, dili qon, yuragi qon, onHako BapuaHT dili dog‘li XapakTepeH JHUIIb
TBOpUYeCcTBY AMaHa MarJaHa:

Biroq keta olmaydi,

Dilginasi dog ‘lidir.

Chunki gay bir beshafgat

Do‘llarga u bog‘lidir (CSK, 28).

®pazeonoru3zm  baxt  bodasini  sipgormoq  ABASETCA  OJHUM U3
OKKa3MOHAJIbHBIX O0OOPOTOB B TBOPYECTBE IM03TA M BHIPAKACT 3HAYCHUS ‘“KUTh
CYACTJIMBO’, ‘‘HaclaXXJIaThCs TMpesecTsaMHu >ku3Hu’. A dpazeonorusm Qalbimiz
urishdan to ‘xtasa o3Ha4aeT ‘“‘CKOHYATHCS, 000pOT yulduzlar so ‘ngani, ABISACH
BapUaHTOM eauHULbl yulduzi so‘mmog, omnpenenser 3HAUYCHHE ‘‘yMEpeTh’,
“onoyuTh”:

Dilimizda saqglab yulduzlarni, oh,

Baxtning bodasini sipgoraylik jim.

Qalbimiz urishdan to xtasa nogoh,

Yulduzlar so ‘nganin ko‘rmasin hech kim (23X, 67).

B mienom, ¢paszeomoru3smel B Mpuke AMana MaTdyaHa HCIIOJIB30BaHbI B
KauyeCTBE BAXKHOTO CPEACTBA JCHCTBEHHOTO, OOpPa3HOTO, B OTIWYUE OT MPOCTHIX
CJIOB, BBIPOKCHHS JCHCTBUTCIBHOCTH, TPHIAHUS OCOOOW KPACOYHOCTH SI3BIKY
npousBeAcHUsA. IlodT wuMerommecss B y30€KCKOM  sI3bIKE  (hpa3eosIoru3Mbl
UCIIOJIB3yeT B (hopMax, HE BCTPCYAMOIIMXCS B JMTEPATYPHOM S3bIKE, a TaKKe
CO37acT MHOYKECTBO OKKa3HOHAJIBHBIX 00OPOTOB.

YerBeprass 4acTh HACTOSIICH TJIaBbl Ha3biBaeTcs “‘JIMHIBOMO3ITHYECKHE
0CO0CHHOCTH JHAJIEKTH3MOB”.

[TucaTenn MOTYT UCIIOJIB30BATh JUAICKTHBIC CJIOBA IS PEATMCTHYECKOTO
OTOOpaKEHUs JKU3HHM B CBOMX MPOU3BCACHHIX, IepeAadyd HaIMOHAIBHOTO
KOJIOpUTA, UHANBUAYAU3AIMH PEUN MTEPCOHAKEH WIIM BBIPAXKCHUS 3HAUUMOTO JIJIS
YUTATENIs TOKATBHOTO IPH3HAKA MECTHOTO OIPECICHHS KAKOTO-IIH00 TIOHSTHS .

AMaH Mat4aH npu CO3JaHUU COJIEPYKATEIIBHBIX CTPOK, TJIC MPOSIBIISICTCS
Oe3rpaHnyHas JIOOOBb K POJHOMY Kpar, YMECTHO M MAacCTEPCKH HCITOJIh30Ba
ooraTcTBa OOIICHAPOIHOTO S3bIKA. J{MaTEeKTU3MBI, BCTPEUAIOIIMECS B TBOPEHUSAX
Amana MaryaHa, NpoaHAIM3UPOBAHBI B WX (POHETHUECKOM, JICKCHYECKOM U
IpaMMaTHYECKOM MPOSIBIICHUSX.

Hcnonb3oBaHHbBIE B CTUXOTBOPEHUSAX MOATA CIOBA 0g ‘a, kadxudo, sABIAICH
JEKCHYECKUMH JTHAIICKTU3MAaMH, MMEIOT SKBUBAJICHTHI B JUTCPATYPHOM S3BIKE.
CnoBo 0g ‘a B nIUTEepaTypHOM SI3bIKE TpEACTaeT Kak aka. Aka — oOparieHue K
CTapIieMy IO BO3PACTy JIUITY MY)KCKOTO I10J1a, UMCIOIIEe YBaXKUTCIbHBIH CMBICI
(TIpY 3TOM HCIIOB3YETCS SAUHOJIMYHO UJIU CO CJIOBOM, OIPEACIISIONINM YeJIOBEKa,
K KOTOPOMY O6palieHa peds)’ .

" ITlomakcyno A., Pacynos U., Kyurypos P., Pycramos X. CTHIHCTHKA y36€KCKOTO s13bIKa. - TamIkeHT: YKUTYBUH,

1983. - C.57.

! TonkoBslit coBaph y36ekckoro a3bika: B 5 1. T. 1. — TaukenT: Y36eKkucTos Mummii sHImKIonemscu, 2020. —
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CnoBo kadxudo mpencraer TpPOSBICHUEM B JIMTEPATYPHOM  SI3bIKE
JTMAJIEKTHOTO CJIOBA 0gsoqol (CTapeumHa).

Sozchi tanburni tuzdi,

Duldul arqonni uzdi,

Degish qirg‘oqni buzdi.

Daryoga kim yetkazdi

Nera borajagimni (YYBY, 104).

A uCTONB30BaHHOE B JAHHOM CTHXOTBOPHOM OTPBIBKE CJIOBO degish He
UMEEeT DKBUBAJCHTA B JIMTEPATYpHOM si3bIke. [laHHOE cJOBO ymoTpeOiseTcss B
IuajeKkTax Xope3Ma B 3HayeHUsAX ~o0Ban’, ~oOpyiieHue Oepera peKd B
pe3yJibTaTe HABOJAHEHUS .

W3BecTHO, 9TO (POHETUUECKHUE TUATCKTU3MBI SBISIIOTCSI CIOBAaMH, KOTOPBIE
OTIMYAIOTCSA OT OOpa3loB B  JIHTEPATYpHOM  sI3BIKE  CBOEOOpa3HBIMU
(OHETUYECKUMHU CBOWCTBAMU — KPATKOCTBIO W JONTOTOM TJIACHBIX, B3aWMMHOUN
3aMEHOH 3BYKOB, HapalleHHWEM WU BBIMaJeHUEM 3ByKa. OTiIu4Me JHAIECKTOB
Xope3Ma OT TUTepaTypHOTO S3bIKa IBHO HAOJI01aeTCsl B POHETUIECKOM aCIeKTe.

Lekin muni ko‘ring, ebi, birovlar
Qanoat gilmaydi o‘z nonini yeb(HE, 254).

BrineneHHoe ci1oBO muni BOSHUKIO IyTeM MPHOaBIECHUS K MECTOUMEHHUIO
bu (3T0) manexHoro adgdukca —ni, ABIAACH AUAICKTHOU (POPMOM yKa3aTeIbHOTO
MecTouMeHHus buni. To ecTh COHOPHBIN 3BYK b 3aMEHEH Ha COHOPHBIH 1.

Berpeuatonmuecss B nmpuke AMana MarTdaHa — JMAleKTH3MBI B
rpaMMaTHYEeCKOM acCIeKTe MOKHO pa3/IeinTh Ha TUATCKTH3MbI-CYIIIECTBUTEIBHBIC
og‘a, kadxudo, chigonchon, Ichon, Dishon, nuaneKTU3MbI-TIpUIaraTeIbHbIC:
ko ‘na, gqisinchoq, iri(yiri); IHaNeKTU3MBI-TIATONbI: qisinib, qo ‘porilib, gizlab,
tashlapti, ushlapti. Hanpumep:

Sal bulutga barglarimni giz/ab teskari,

Sal shamolga go ‘porilib ildizim bilan (WE, 246).

B mpuBeneHHOM TMONYCTHINUU CIOBO ¢o porilmoq sBisercs Qopmoii
JIEKCEMBI go ‘por, UMEIOIIEH 3HadYeHue “BbIAUpPATH M3 3emMiu . JlaHHOE CIOoBO,
KOTOpPO€ HMMEJ0 MOA0OHOE K€ 3HAaueHUE B JIPCBHETIOPKCKOM SI3BIKE, MOSIBUIOCH
MyTeM MpuOaBiIeHUs K IJ1aroiy gop B 3HAUCHHUH “TIOABbIMAiCS”, “BBIIPSIMIISIICS” —
abdukca (wr: qop + ur = qopur . J[aHHOE CJIOBO, HE BCTpeUaBIleecs B
JIPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE, TIPOU3HOCHIIOCh U B OpMeE gopar; B Y30€KCKOM SI3bIKE
naHHas ¢opMa COXpaHMUJIACh IMYTEM 3aMEHBI TJIAaCHOW a4 Ha o0: qopur —qopar—
qopar”.

Ha nam B3rnsn, jnekceMa qgop, SIBISIIONIAsiCs CHMHOHMMOM ciioBa ‘“xalta”
(MEIII0K), TOCTyKUIa UCTOPUUYECKON OCHOBOMW JJIsSI TOSIBICHUS TaKUX JIEKCEM W3
X0pe3MCKUX TOBOPOB, Kak gopchi (J10BU), gopmoq (KycaTb), qopqoq (KpbILIKa),
gopi (IBeph), a caMa OCHOBA, KpOME 3HAYCHUS “CTOSITh TOPYKOM ™, TAK)KE O3HAUAJA
“gqopmoq”, To ecTh “BOMpaTh B cebs uTo-T0”, “ushlab tortmoq” (BBITSITHBATSH),
“yopmoq” (3aKpbIBaTh).

C.60.

1111, 414; Ieson, 11, 75; 1C, 457

B Paxmarymnaes 111, DTumonoriaeckuii cnosapb y3bekckoro s3bika. T. 1. — Tamkent: Yuusepcuter, 2003. — C.588.
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A.IlpuMOB TPUBOJUT WMHTEPECHbIE CBEJAEHHUS O TOM, 4TO B “‘3adapHame”
CIIOBO 0 ‘POrmoq NMEeT TaKkKe 3HAYCHHS “CTPOUTE”, “BO3BOIUTS” .

SI3pIK  JUPUKK TOATa OTJIMYAETCS KPACOYHOCTHIO, pa3zHooOpazueMm u
MHOTPAaHHOCTBIO, JUANEKTU3Mbl COCTABJISIOT JIMIIbL OJWH €ro acmnekT. AmaH
MaTtyaH mMOCpPEACTBOM JAHAIEKTH3MOB TMPHUAAET H300pakaeMoOMy COOBITHIO
peanbHbI XapakTep, O0ecrneYnMBaeT ero JAeMCTBEHHOCTb, IEepenaBas YUTATENIO
HaIlMOHAJIbHBINA KOJOPUT, CXOACTBO C HAPOJAHBIM S3BIKOM.

IIarelii pa3znen paccMaTpUBaeMoW TIIaBbl MMeEHyeTcs “JIMHIBOMOITHKA
OHOMACTHYECKHUX eAHMHHIL .

B mporecce u3ydeHuss B JIMHTBOIIOATHYECKOM AacleKTe S3bIKa JIUPUKH
Amana MaryaHa MOXHO YOEIUTBHCS B TOM, YTO U MMEHA COOCTBEHHBIE CIYXaT B
KAaueCTBE BaXKHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB MJisi BBIPA)KEHUS aBTOPCKOW WJeH, LeNu,
MBICIIH, XYJOK€CTBEHHOW BbIPa3UTEIbHOCTH. OTIEIbHbIE OHOMACTHYECKHE
€AVHUIIBI B JIMPUKE MO3TA OTIUYAIOTCS OT APYTHMX 00pa3loB CO CTUIMCTHUYECKOM
TOYKH 3PEHUSI.

B no»3un Amana MaryaHa HU OJHO UMsI COOCTBEHHOE HE MCIOJb3yeTCs
CJIy4ailHO, BBINIOJIHAET HE TOJIBKO HOMUHATUBHYIO (PYHKIMIO, HO U HECET 0CO0YIO
CTWIEBYIO Harpy3ky. Hampumep, B mnostudeckom obOpasue “Ayriliq” myrtem
ynotpebieHus TonoHuma Qrim HETPYIHO YOSAUTHCS B TOM, UTO U CaM MO3T ObLT B
ATOM MECTE, CaMO CTUXOTBOPEHUE TAK)KE HATMCAHO TaM:

Ik og‘och gulladi QOrimda,

Olmaga o‘xshatdim tusidan (UE,6).

PeanbHble OHOMACTHYECKUE €JUHUIIBI BCEMU JIUTEPATOPAMH UCTIONB3YIOTCS
OJIMHAKOBO, TMIOCPEACTBOM MX CO3/a€TCsl pEalbHbI OOJIMK ONpeeIeHHbIX
UCTOPUYECKUX COOBITHI U JIUII.

B mosTHueckux OHOMAacCTHYECKMX €AMHMIAX CUJIbHA OO0pa3HOCThb. Takue
OHOMAaCTHUYECKHE 00pa3lbl MOTYT UCIIOJIb30BATHCS B MPOU3BEACHUIX, HAITMCAHHBIX
B Pa3NUYHBIX >KaHpPaX W CTWISAX, B YAaCTHOCTH, CIEIUAJIbHbIE HAMMEHOBAHUS
BO3HUKJIM B KAaueCcTBE JIMYHOM TOATUYECKOW MpOAYKUMM mucaTens. B
XYJ0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUAX MOXKHO HaOJI0JaTh CIEAYyIOIIHUE Cily4yau
pa3BUTHSI OHOMACTHYECKOW JIEKCUKH: 1) MMEeHa COOCTBEHHbIE MCIOJIB3YIOTCS KaK
OTIpEJICICHUE TMOJIOKUTENBHBIX WM OTpULATEIbHBIX 00pa3oB. CremoBarenbHO,
UM$ TTOJOKUTEIBLHOr0 00pasa 13 OJHOTO MPOU3BEACHHS MOXKET TaAKKE ONMPELIATh
OTpULATENBHBIA NEPCOHAXK M3 JIPYroro; 2) mucaTelib BO MHOTHX MPOU3BEICHUSIX
BBIOMpAET JIJIsi CBOETO MOJIOKHUTEIIBHOTO TepOsi UMS U3 pealibHbIX 00pa3loB, OYEHb
pacnpoCTpaHEHHBIX B HAPOJHOM cpejie, OH MPUAEPKUBACTCS JAHHOTO MPUHIUIIA
npy HMMEHOBaHMM cBouX repoeB. Hampumep, umsi reposs Nurjon Botir w3
npousBeAeHuss Amana Matyana (ctuxoTBopenue “Nurjon Botir”) onmuuerBopsier
co00# BBICOKHI MaTpUOTU3M, HAPOJIHOCTh AyXa, OOpiia 3a CIIPaBeAJIMBOCTh:

Nega uni el-u yurti maqtar Nurjon botir deb,

Bola — chaqa, qari-qartang — barcha yaxshi ko‘radi.

Shoshilmaysiz! Ana, Nurjon xon gavmiga kelar duch

Va tomosha qilar uzoq! So‘ng qahqaha ura (HE, 189).

"Ipumos A. Jlexcuka counnenus llapapynnuna Anu SI3au “3abapHame”: pyKOIHCH IHCC. ... TOKT. (HION. HAYK,
2021. - C.150.
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MiMeHa MHOECTBa T€pOEB, 3aBOEBABIIUX BCEHAPOIHYIO JTIOOOBbB, KHBIIUX
HOBBIMHU TIOMBICIIAaMH M MEUTaMHU, MMOKa3aBIINX CTOHKOCTh B OOpbOE, OTpa3UBIINX
B ce0c HapOAHbBIC YasHUS W TMOKETaHUs, TO3UTHBHO BOCIPUHUMAIOTCS HApPOIOM.
['oBOpst B 11€710M, OHOMAacTHYECKas JIGKCMKa BCErJa MCIOJb30BajlaCh B KaueCTBE
MOCJIEIOBATEILHOTO CPEACTBA CBSI3W MEXAY IIUPOKOM OOLIECTBEHHOCThIO U
XYJ0KeCTBeHHOU suTepaTypoil. ['yboko oco3HaBasi 3170, AMaH MaTdaH Takxke
UCTIONB30Ba MMEHa COOCTBEHHBIC, CO3/1aB 3amedarenbHble AByctumusa. OH, B
nensx Oosiee KpacoOuyHOro M OOpa3HOTO BBIPAXKEHUS HJIEW Tepous3Ma, HHOTIa
MEPEeUYNCIIIeT UMEHA IEJIOT0 psifa HCTOpUYECKUX repoeB. Hanmpumep, B mocnennem
MOJIYCTUIINK CTUXOTBOpeHUs “Bu — Mashrab, Mashrab!”, coctosmero u3 mectu
ABYCTHUIIIHMA, TOBTOPSETCA JdaHHas ¢pas3a, BOCHEBAIONIas BEIUKYIO JHWYHOCTb.
PeanpHble WMeHa COOCTBEHHBIE YMOTPEOJSAIOTCS OOBIYHO B XYHOXKECTBEHHBIX
NPOU3BEICHUSAX JUIsl HM300paKEHUS] CYMIECTBYIOMIUX JKU3HEHHBIX CHUTYaIlUH.
Hanmpumep, B crtuxorBopeHun Amana Maruana “Kitobga so‘zboshi izlab”
UMEIOTCS CIIEYIOIINE CTPOKU:

Fayzulla Xo jani eslayman nogoh:

Aksillar taklifin rad etgan o‘ktam —

“Fayzulla! Bizga qayt! Bolsheviklaring

Otib tashlaydilar bir kun seni ham ...”

B maHHOM OTpBIBKE peasibHON OHOMACTHUYECKON €IUHUIICH CUMTACTCS UMS
Fayzulla Xo ‘ja. Tlockonbky AMaH Mar4aH 3aMMCTBOBAJ 3TO UMSI M3 HCTOPUU H
peaibHOM JKM3HH. B 3TON CBS3M HEOOXOAMMO YIEIWTh BHUMAaHHE HMEHaAM
COOCTBEHHBIM HUKECIEYIOLIEro OTpbIBKa U3 cTuxoTBopeHus “Uchrashuv’:

Hamma xorazmiylar Sizni bilardi.

Xizmatingizga hatto Beruniy qarzdor.

Buxoro siz bois nomdor bo‘ldi,

Ibn Sinoga Siz ulfat, sirdosh, yor.

Takue TOMOHWMBI W3 CTUXOTBOPEHUH MMO03Ta, Kak Buxoro, Samarqand,
O ‘tror, spronuM BMT Taxke WrparOT BaXHYK pPOJb I BBIPAKCHUS WM
XYyJ10’)KECTBEHHOM LEIIN.

B mupuke Amana Maryana OINpeAeNeHHYI0 TOATHYECKYI0 (YHKIHIO
BBITIOJIHSAIOT M TaKW€ aHTPONOHUMBI, Kak Farhod u Shirin, Otabek, Kumush,
SIBIISIFOLITUECS TePOSIMUA 3HAMEHUTBIX XY/I0KECTBCHHBIX MTPOU3BEICHUN.

B menom, moaT mocpencTBOM OHOMACTHYECKX €UHHII BHI3BIBACT CBETIIBIC
YyBCTBA Yy YHTATeJIeH OTHOCUTEIBHO CBOMX TEpPOEB, BBIPA3WB UYEpe3 ITO
BHYTPEHHUI MUpP JIMYHOCTH, €TO XapaKTep, >KeMaHUs W YCTPEMIJICHHs, a TakKe
pa3iuyHbIe CBOMCTBA BEIIEeH M MPEIMETOB, YTO MPUBEIO K CO3JaHUI0 MHOXKECTBA
3aIIOMHUHAIOIIKXCS] 00Pa30B.

['maBa 3aBepmiaeTcss BBIBOJAMH Ha OCHOBE TNPUBEICHHBIX CBEJCHUU U
MPOAHATU3UPOBAHHOT O MaTepHaIa.

Tpetpst TnaBa [uccepTallid HOCHT Ha3BaHHE “JIMHIBONMOITHYECKHE
0CO0CHHOCTH XYA0KeCTBEHHO-U300pPa3uTeIbHBIX " JIKCIPECCUBHO-
CHHTAKCMYECKHUX CPeJACTB B f3bIKe JUPUMKM AMaHa MartyaHa” u BOMpaer B
cebst mecTh maparpadoB OTHOCUTENIBHO MCIIOJIb30BaHUS B TBOPUECTBE JTUTEpATOpa

JIMHTBOIMO3TUYCCKUX CPCACTB, BbI3BIBAIOIINX O9MOIIUOHAJIBHYIO 3KCIIPECCUBHOCTD.
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IlepBblii W3 HHUX wuMeHyeTcsd “‘JIMHIBONMO3THYECKHE OCOOCHHOCTH
CPaBHEHMH B A3bIKE JMPHUKH 103TA”.

B cruxorBopeHmsx AmaHa MardyaHa BBIpaKaeTCs MOITUYECKAs (PYHKITHS
JIEKCUYIECKUX ¥ TPAMMATHUYECKUX EMHUII, 00Pa3yIOIUX CPAaBHEHUSL.

B 4acTHOCTH, B TAKMX HOIYCTHIINAX, KaK yulduzga payvandday (KU, 5), tun
gora turnadek... (KW, 9), vagtdek nogoh o‘chib... (KU, 11), Farhod
teshasidek.. (KW, 27), yumalog olovdek talpinar yurak (MBE, 18), ko ‘kragiga
oppoq malham yopgandek (MBE, 30) rpammarudeckue cpejicTBa CIyXaT s
CO37aHus UyJeCHBIX 00pa3lioB CPAaBHEHUH.

A B creayroommx IBYCTHINUSX IOCPEICTBOM OMPEICISIONINX CpPaBHEHUE
nekceM “kabi”, “go‘yo”, “go‘yoki” emie 60s1ee yCHIMBAETCS CONCPKATETLHOCTb.

Xorazmda qor yukidan og‘ochlar sindi.

Kun-tun falak tegirmoni muz sepdi go yo (KU, 4).

Quyosh tong oldida qizargan kabi,

G*unchalar qisinib yuz yorgan kabi (UE, 223).

Hajringda oy kabi yirogqa botdim,

Qora g‘amim bilan chiroqqa botdim (K, 27).

[ToaT mocpencTBOM JiekceMbl kabi BBI3BIBAET HEOXKUJAHHYIO OOPa3HOCTD,
YUTaTeIh HEMIPOM3BOJIBLHO HAYMHAET IyMaTh 00 00bEKTE U300paskeHMsl, OLIEHUBAET
ero (hopMasbHyIO U COJEPKATEIbHYIO CYTh IJIa3aMU JIUPUUYECKOTO Ieposl.

Bropoii naparpad 3Toii riaBsl Ha3biBaeTcd “‘JIMHIBONOITHYECKUHA aHAJIN3
XyA0KeCTBEHHOI'0 IOBTOpa”.

OmHMM ®3 BaXXHBIX JIMHTBOIIOATHUYECKUX CPEICTB SIBISIOTCS IMOBTOPBHI.
[ToBTOp mMpencrapisier coOOW MUPOKO UCMOIB3yeMoe B Jinpuke Amana MaruyaHa
JMHTBOTIOATHYECKOE cpeAcTBO. [locpencTBOM MOBTOPOB B JUPHKE MO3T BBOJIUT
YUTATENSI BO BHYTPEHHUN MHpP M300pa)kaeMoro JINIA, MPEAMETa, MeCTa, 3HAKOMHUT
C €ro MepeXKWBaHUSIMHU U dyBCTBaMU. [loMuMO 3TOTO, MpEecieayeT U JOCTABICHHE
YUTATENIO TYIIEBHOTO HACIaXIEHUS, MOKOS. Tak 4TO W TpPHU HUCIOIB30BAaHUU
MOBTOPOB TIPECIEAYETCS CBOWCTBEHHAs JMHTBOIOATUKE IElb YAOBICTBOPEHUS
XYZ0’)K€CTBEHHO-ICTETUYECKUX 3allpocoB uuTatens. Hampumep, B cieayromniem
CTUXOTBOPEHHH M03TA TIOCPEJCTBOM MOBTOPA YCUIIMBAETCS COJEPKATENBHOCTH:

Yurtga keling, yurtga keling,

Ichga keling, sirtga keling,

Mayli, chilvir sochga keling,

Yo burama murtga keling. “Xorijdagi o‘zbeklarim” (UE,12)

[ToBTOp M3 MEPBOTO MONYCTHINUS, BHIPAXKAIOMIMHA TPU3BIB, B TOCIECIHEM
JABYCTHUIIIMHA OCO3HAETCS KOHCTaTanus (paxTa.

Tpernii pasgen  riaBel HazpiBaeTcs ‘JIMHrBOMOITHYECKHMH AaHAJIU3
oJnueTBopeHust”. OJIUIETBOPEHUE B KaYECTBE BAXKHOI'O CPEACTBA CIIOCOOCTBYET
BBIPQKCHHUIO MBICIH T03Ta, HapsAy C IMOKa30M IYXOBHOTO MHUpa JHPUYECKOTO
reposi, €ro BHYTPCHHHUX MEPEKMBAHUN, OTHOIICHUS K OKPYXAIOMIEMY, YCHIUBAET
MOJTUYECKYI0 JIEHCTBEHHOCTh CTUXOTBOpeHHU. (CBOeoOpa3HBIM CBOWCTBOM
OJIUIICTBOPCHHSI B KAYECTBE JIMHTBOIIOATHUECKOTO CPENICTBA SBISETCS TO, YTO €T0
MOCPECTBOM XYAOXKHHUK CO3/1aeT W300paXeHWsI HEBHIAHHOTO MHpa BEIIed H

npecamMcTOB, SIBJICHUU: IIYI[CCH]':JI\/i 06pa3eu OJIMOCTBOPCHUA B TBOPYCCTBC Amana
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MatuaHa npeicTaeT B CICIYIOIIEeM CTUHXOTBOPEHUH:

Tulporlar, hoy! Qora qirni uyg ‘oting,

Mudroq xomrezani yoki qiling bas,

Sizning ul uchishlar bo‘lmasa, bu yer —

Keraksiz bo*shliqdir, beun va bekas (UE,258).

A B HIDKECIEAYIOUIEM OTPBIBKE MOATHYECKOE MaCTepCTBO JHUTEpaTopa
MPOSIBIISIETCS] B €T0 MPHU3BIBE K AUAJIOTY, 00OpaIleHHOMY YTPEHHEMY BETEPKY:

U barmoq tekizib junjikkan

Muz buloq ustida bo‘l paydo.

Oppogmi suv osti toshlari,

So‘zlab ber, jon do‘stim, xush sabo (UE,225).

B ocHOBe onmMIIETBOpEHMI, NCIIONB30BaHHBIX B MO33uKM AmaHa MardaHa,
JICKUT TIEpEHECEHNE CBOMCTBEHHBIX JINPUUYECKOMY TE€POI0 YepT Ha HEKUBOIM MHP.

Crnenyronmii pa3ien JaHHOW riiaBbl Ha3blBaeTCs “JIMHIBONMO3ITHYECKUIl
NMOTEHUAJ AaHTUTE3bI”.

B TBOpuecTBe AMana MatuaHa, Hapsay C IPYTUMH JTUHTBOIIOITUYECKUMU
CpeICTBaMM, UCTIONB3YIOTCS U aHTUTE3bl. AHmumesa, SIBISSICh TPEYECKUM CIIOBOM,
O3HAauaeT MPOTHBOIOCTABICHUE. B ITHHTBUCTHUYECKUX HCCICAOBAHUAX aHTHTE3a
paccMaTpuBaeTCsl B paMKax MO3THYeCKOro cuHTakcuca. P.KyHrypos, rosops o0
aHTHTEe3e, NHIIET: “AHTHTE3a CUYUTACTCS OJHUM U3 BHUIOB MOITHYECKOTO
CHUHTaKCHCa, ISl YCHUJICHHS BBIPAa3UTEIBbHOCTH pPEYM HM300paKaeT JOTHYECKH
MPOTUBOIIONIOXKHBIE TIOHATHS, COIMOCTABISAET MBICTH, O0Opasbl, MPEAMETHl W
XapakTep JMYHOCTEH WM OMpPEIeisieT MPOTHBOIIOCTABICHHOCTh B aCIEKTe MEpPhI
OJIHOTO TMpeamMeTa nbo spieHuil. Hampumep:

Sadogat 1lmiga tolib bo‘laman,

Men vafo ko‘rguzib g‘olib bo‘laman.

Qonimni buzsa ham ming bir xiyonat,

Yana o°z aslimga borib, o‘laman ( YIE,21).

BungHo, 4TO TpuBeneHWE MBICIEH aBTOpa B BUAC AHTUTE3bl IOBBIIIACT
BECOMOCTH OOpaIleHus! K YUTATETI0, BHOCUT B PeUb JIOMOJHUTEIBHYIO OKPACKY.

B nmatom maparpadge “JIMHIBONOITHYECKHI AHAJIM3 CHHTAKCHYECKHMX
NapauIeJTu3MOB” COICPKUTCS aHATN3 CHHTAKCUYECKHUX SIBIICHUH B JINPUKE TOTA.
B xynoskecTBeHHOM TekcTe C(HOpPMHUpPOBAHHBIE OJWHAKOBO B CHHTAKCHUECKOM
acrieKTe OOOpOTHl W TPEAJIOKEHUS 00pa3ylOT CHUHTAKCHUYECKHI TMapajieian3M.
Hanpumep, oH BCcTpedaeTcs B HUKECIEAYIOIMUX MPUMEpPax.

Qaro endi kunlarim,

Qaro endi gismatim.

Ko‘zim qarog‘ida ham,

Yoshim endi lim-lim (M, 21).

OcHoBHast (yHKIUS TMPUBEACHHBIX 3/1€Ch MapayieIn3MOB, KpOME BEpHOM
TPAKTOBKHU BBIPAKCHHOH aBTOPOM MBICIH, COCTOMT B MPOOYKACHUH y UWTATEIS
qyBCTBa JOCTOBEPHOCTH MPOUCXOISIINX COOBITHH.

B crnenyrommx ABYCTHUIIMSAX TakKe HAOIIOJaeTCsl YCHIICHHE COJEpiKaHUs
CTHXa M PaCHIMPEHUE CMBICIIA TOCPEACTBOM MapaIeTU3MOB.

O ‘tdi sevgi,o ‘tdi dard-
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Ko‘chayotgan qushlardek.

Ketmogdasan jim,jim,

Qolmogdaman jim, jim (M, 21).

Sendan xabar keltirsa

Men o‘pardim shamolni.

Yo ‘q bo ‘Isa ham lablari,

Yo‘q bo ‘Isa ham gaplari (M,42).

W B maHHBIX TOTYCTUIINIX TapaIeIU3M CO3/1aeTCsl HE TOJIBKO CO3TaHHEM
MPUEMJIEMOTO TPaMMAaTHYECKOTO BBIPAKEHUS, HO U 00ECTICUeHUEM OPTaHUuYHOTO
JOBEJICHUS UCH J0 YUTATENs MOCPEACTBOM COOTBETCTBYIONIUX NBYCTHINNNA. Mmes
CTHXOTBOPEHMSI BBIPA)KAETCS TIPY TTOMOIIIH SIBJICHUN TpaJaliy U mapauieIn3Ma.

[losTel ¥ mHcaTenu [ ONpPENENCHHS WACH ©  COJEpiKaHUsA
XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa WM BBIPAKEHUS TMPOTUBOMOCTABICHUS HCIOIB3YIOT
CHHTAKCHUYECKHE CBOMCTBA si3bIka. OHHM MPHUAAIOT 0COOBIN PUTM H300pa3UTEIBHOM
MOIIIY TIPOU3BEICHUS, CTIOCOOCTBYIOT IMOBBIIICHUIO BEIPA3UTEIHLHOCTH.

B mecrom naparpade, o3ariaBieHHOM «Y MeHHE M03Ta €C03/1aBaTh
CHHTAKCHYECKHe OKKA3HOHAIU3MbI», HCCIEAYIOTCS CIIOBOCOYETAHUE U
OKKa3MOHAJIM3MBI B BUE MpeasiokeHnit. HeoObuHOE codeTaHue CIIOB BCeraa
co3/1aeT OKKaznoHaM3M. Hampumep, cirydaliHOE HCIIOJIb30BaHKE OJTHOTO CIIOBA B
CJIO)KHOM CJIOBE CO3/IaeT BIEYATICHHUE CydaifHOro qo0aBieHus cioBa. [lecsaTku
XapaKTEPHBIX ISl IOATUYECKON peur BBIPAKEHUH, TaKNX Kak yerning dag ‘dag ‘asi,
oq uyqu, yulduzlar ta’mi B TBOpUECTBE M03Ta, MPEACTABIAIOT COOOI
OKKa3MOHAJIbHBIE COYETaHUSI.

AmaH MatxaH cMOT cO3[1aTh YHUKAIBHYIO KOy XYA0KECTBEHHOTO
BBIPAKCHHSI HEOOBITHBIM CIIOCOOOM, HCTIONB3YS CJI0BA ISl BRIPAKEHUSI CBOMX
meicrnelt. [IpekpacHbie cpaBHEHUS, BHI3PEBIINE U3 €0 MUPOBO33PEHHUSI, YAUBIISIOT
CBOCH OPUTHHAIBHOCTHIO:

Tog ‘lar oyoq cho ‘zsa, lola cho ‘g tanchaga (UE, 165).

CToHT OTMETHUTH, UTO BBIPAXKEHNE CPAaBHEHHUS Iei3axka TOphl Ha (oHe
TIOJBIIAHOB, PACTYIIHUX Yy MOIHOXKHUS TOPHI, C Y€JIOBEKOM, BHITSHYBIIIM HOTH Ha
rope, BEIPKEHO B (DOPME CIIOKHOTO MPEITIOKEHUSI.

['maBa 3aBepiiaeTcss BBIBOJAMH Ha OCHOBE TNPUBEICHHBIX CBEJCHUN U
pOaHAIM3UPOBAHHOT'O MaTepHara.
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3AKIIOYEHUE

1. Mcropuyeckoe pa3BUTHE JTMHTBOMIOITUKH HEPA3pPHIBHO CBSI3aHO C TAKUMHU
o0MacTsAMH 3HAHWH, KaK pUTOPUKA, TOITHUKA, CTHIUCTHKA, S3bIK XYy0’KECTBEHHOTO
TBOpeHHUs. B Xoae wccienoBaHWI OTHOCHUTENBHO SI3bIKa XYI0XKECTBEHHOTO
MPOU3BEICHUSI BO3HHKJIA JIMHTBOTIOATHKA KaK HOBas OTPacib S3BIKO3HAHUSI.
HccnenoBanusi B TaHHOW 0OJACTH BHOCST BECOMBIN BKJIAJ B pa3BUTHE HOBOTO Ha
CEeTO/IHSI TUHTBUCTUYECKOTO TEUCHHSI — aHTPOTIOLEHTPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMSL.

2. Xors B Yy30€KCKOM S3bIKO3HAHMUH HMMEETCS MHOXECTBO HAyYHBIX
WCCJICIOBAaHMA, TIOCBAIICHHBIX aHAJIHN3y S3bIKA XYHAOXKECTBEHHOT'O MPOU3BEICHUS,
HENB3sl YTBEPHKIATh O HAJMYMUU IEIOCTHBIX M3BICKAHHA, KACAIOMIUXCS H3yYCHUS
A3bIKAa Y30€KCKOM KJIacCHYEeCKOM JUTepaTypbl, KoTopas oOmamaer Ooraroii
UCTOPHEH W  COBEPUICHHBIMH  TBOPEHHUSMH  3aMeyaTelbHBIX  MacTepOB
XyI0’)KeCTBEHHOTO cjoBa. B y30ekckoil nureparype MHOXKECTBO JIMTEPaTOPOB,
MIPOU3BEICHUS KOTOPBIX TPEOYIOT N3YUYCHUS B TUHTBUCTUIECKOM aCIEKTe.

3. Aman Maryan o0nanaeT cBOeoOpa3HBIM TAJIAHTOM B MOAOOpE CIOB U UX
UCTIONIb30BaHuM B peur. OH, mpex/ie Bcero, NoAOUpaeT cIoBa, COOTBETCTBYIOIINE
CYTH BBIPD&)Ka€MON MBICIH, SCHO M JIOCTYIIHO NepeAarollue CMBICI, 0c000
BBIJICTISIONINECS] CBOMMH CBOMCTBAMH XYIOXXECTBEHHOW OKpAacKH, MCIONB3YS HX
UCXO/ISI U3 CYIIIHOCTH PEYH.

4. Aman MaruyaH B CBOMX CTUXOTBOPEHUSIX CYMEN PacKphITh BeCh MOTCHIIHA
COBPEMEHHOT'0 Yy30€KCKOTO $3bIKa, €r0 TOHYAWIINE CMBICIOBBIE TPaHU, O YeM
CBHJICTEILCTBYET MACTEPCKOE MCIIOIB30BAHUE UM PA3IUUHBIX CPEICTB, B YACTHOCTH,
XyJIO’)KECTBEHHOTO CJIOBA, 33/ICHCTBOBAHME €IWMHHII U3 PA3IMYHBIX TUIACTOB SI3bIKA B
XyIO’)KECTBEHHBIX MEJAX, aKTyalu3alisi UM C WX TMOMOIIBI0 MOITHYECKON pedw,
HAJIMYUE Yy T03Ta CBOCOOPA3HOTO WHAWBUAYAJIBHOTO CTWIA. [laHHBIE acmeKThl |
ONPENIEIISIOT JOCTOMHOE MECTO JINTEpaTopa B y30EKCKOH MOI3HH.

5. Aman Mar4yaH cBoeil AEATEeTHbHOCTHIO 1O HMCIOJIB30BAHHIO COOCTBEHHBIX
OKKa3MOHAIBHBIX CJIOB, HE HMMEIOIIUX HKBHUBAJICHTOB B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE
JAUAJeKTHBIX CPEJICTB, 5K30TU3MOB BHEC BECOMYIO JIENTYy B oOOoraimeHue
COBPEMEHHOTO Y30€KCKOT'0 JINTEPATypHOTO S3bIKA.

6. [IpousBenenus Amana Mardana BOHMparoT B ce0st Oorateuiinyio B CIoBapHOM
acIeKTe JIEKCHYECKYI0 CTPYKTypy. ClieayeT OTMETUTh, YTO HCIIOJIb30BAaHUE CIIOB
[IMPOKOTO YIOTPEOICHHSI, CPEIICTB YCTHOW PEUM SIBISICTCS B TBOPCHUSX THCATEIS
BaXHOM cocTtaBisromeii. OH HCIONB30Ball JAaHHBIE JIGKCHUYECKHE CpEACTBAa HE
TOJILKO B aCTEKTe WX 3HAYCHUS, CTHIUCTHYECKIX BO3MOXKHOCTEH, HO U YUUTHIBAs
UX 4YepThl HAPOMHOCTH. B HWTOre MX MOCpPEACTBOM MHUCATENb MPHUOIU3WI SI3bIK
CBOMX MPOU3BEJCHUI K HAPOTHOMY, IPUIAT UM HE3aTCHIMBOCTh M IOCTYITHOCTb.

7. JlutepaTypHBIU A3BIK, TPAKTYEMBIH B KauecTBe 0Opa3iia TBOPUYECTBA BUTHBIX
MacTEepOB CJIOBA, BhIpa)kaeT cOOOHW JIENTY, BHECEHHYIO XYIO0KHHUKAMHU B Pa3BUTHE
s3pIKa. M B TaHHOM acreKTe XapakTepHO TBOpUYeCTBO AMaHa MartuaHa.

8. JINHrBOMOATHYECKOE BRIPAKCHHUE JIEKCUYECKUX CPEJICTB B TBOPCHHUSIX AMaHa
Maryana xapakTepusyeTcs 0co00il Xya05KeCTBEHHO-3CTETHYECKOW 3HAUMMOCTBHIO.
JlutepaTop OTIMYAETCS YMEHHEM MACTEPCKOTO HWCIIONIh30BaHMS CIOBAPHBIX

eANHUI] IO UX GOpME U 3HAUYCHUIO, JTUATEKTU3MOB, (Pa3eoIoru3MOB, YCTapeBIIeH
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JEKCUKH, a TaKK€ OHOMACTUYECKHX €IUHMI. XYAOKHHUK ITyTEM HCIOJIb30BAHUS
OTIPEJICTICHHO TMOJ00pPaHHON E€AMHHUIBI U3 S3BIKOBBIX WJIM PEUYEBBIX PECYpCOB —
BUJIOB CJIOB O UX (popMe M 3HAUYEHHUIO — JOCTUTAeT YMECTHOTO H300paKeHHS
TOHYANIINX HIOAHCOB, JYXOBHOTO MHPa JIMPUYECKOTO TE€POSL.

9. unanextus3Mbl U (ppazeosoru3mMsl UCHOIB3YIOT B KaU€CTBE CPENICTBA, SIPKO
BBIPAKAIOIIET0 HAIMOHAIbHO-MEHTAJbHbIE, HAIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIE CBOMCTBA
JUPHUYECKOro reposi. AMaH MaT4yaH B CBOMX CTUXOTBOPEHHSIX YMEIO MUCIOJIb30BAJI
JaHHBIE YEPTHl TUAJEKTHBIX CJIIOB U O0OOPOTOB. DTU €IMHHULIBI CITYKAT JJIsl AKUBOTO,
00pa3HOro U JAEHCTBEHHOTO BBIPAXKEHUS A3bIKA IPOU3BEACHHIM MOATA.

10. IToaT mocpeaCTBOM OHOMACTUYECKUX €JUHULL CYMEN BbI3BATh Y UATATEIS
MIEpBUYHBIE MPEJICTABIEHUS O CBOMX IEPOSIX, YEPE3 ATO BHIPA3UJ BHYTPEHHHUI MUP
JUYHOCTH, €r0 XapakTep, IMOMBICIbI W TMOXEIaHUs, pa3Iu4yHble OCOOCHHOCTHU
Bellled M MpPEeIMETOB, B 3TOM CBA3M HAUMEHOBAHUS MPUOOPENH MOAITHYECKUMN
CMBICJI, BOSHUKJIN 3alIOMHHAIOIINECS 00pa3bl.

11. Aman MaTtyaH 111 TOBBIIIEHUS SMOLMOHAIBHO-BBIPA3UTEIBLHON CHJIBI
CBOMX [MOATUYECKUX NPOU3BEICHUI YMECTHO TIOJIB3YETCS CHUHTAKCUYECKHUMU
cpenctBamu. lIpuaaronue 3KCIPECCUBHOCTh XYJI0KECTBEHHOMY TEKCTY (DOpMBI
CIyXaT I TOBBILIEHUSA XYyJIOXKECTBEHHOM LIEHHOCTM TBOpuYecTBa modsta. Ha
OCHOBE CpAaBHEHUM, OJULETBOPEHMI, MOBTOPOB, AHTHUTE3bl, CUHTAKCUYECKOTO
napajuienn3Ma yCUINBAIOTCA TaKUe aCeKThl, KaK KOHCTaTalus QpakTa, U3yMJIeHue,
IpeanucaHue, YTo 00yCIaBIUBAEeT CKIAJHOCTh U MY3bIKAJIbBHOCTh U300Pa’KEHUSI.

12. TBopuectBO AmaHa MardaHa B SI3BIKOBOM AacI€KTE€ MHOTPAaHHO, B HEM
UCIIOJIb30BAaHUE BCEX CYLIECTBYIOIIMX B OOLIEHAPOIHOM SA3BIKE JIEKCUUECKHX
€IUHULl B LIEJIAX MPETBOPEHHUS OINPENEIEHHBIX CTHIMCTUYECKHX BO3MOKHOCTEHN
CBUJIETENIBCTBYET O HAJMYMUU Y MO3Ta CBOCOOPA3HON MHAMBUAYAJIBLHOCTH B IUIaHE
3a/1€MICTBOBAaHMS S3bIKOBOTO MTOTEHLIAANIA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to study the language of Omon Matjon's
poetry from a lingupoetic point of view, to determine the skill of the poet in using
the possibilities of the language and thereby determine his place in the
development of the Uzbek literary language.

The object of the research is the language of Omon Matjon's poetry. Omon
Matjon's poems have been published since the 1970s. His “Yonayotgan daraxt”
(1977), “Yarador chagmoq” (1979), “Haqqush qichqirig‘i” (1979), “Seni yaxshi
ko‘raman” 1983), “Gaplashadigan vaqgtlar” (1986), “Iymon yog‘dusi” (1995) and
“Erkin havolarda” (1997), “Ardaxiva” (2000), “Qush yo‘li” (1993), “Maqsudam”
(2021) were used as a basis for scientific analysis.

The scientific novelty of the research:

the poet's language capabilities, the ability of phonetic units to impose a new
meaning on the artistic text as a linguopoetic tool, to create new words and to add a
poetic load to them has been proven;

the potential of the poet to skillfully use formal and substantive types of
lexical units, dialectism, phraseology, historical words, as well as onomastic units,
the lexical, semantic and methodological possibilities of these tools have been
revealed;

types of linguopoetic tools such as simile, revitalization, repetition, antithesis,
and syntactic parallelism were actively used in the artist's poetry and the fact that
they serve to increase artistic and aesthetic effectiveness and express various
subtleties of meaning has been identified;

the fact that the language of Omon Matjon's poetry was able to show the
possibilities of our modern language, its subtle meaning, these possibilities were
through various means, including the skillful use of words, the use of linguistic
units of different levels of the language to realize the artistic goal, etc. reflected in
his poems, has been proven.

Implementation of the research results. Based on the result of the research
on the theme about the linguopoetic features of Omon Matjon's poetry:

the results and conclusions of the dissertation work were implemented in
fulfilling the fundamental scientific project No. FA-F1-G003 on the topic
"Formation of functional words in the modern Karakalpak language" carried out in
2017-2020 at the Karakalpak Humanities Scientific Research Institute of the
Karakalpakstan Department of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan (reference letter numbered 33/1 of the Karakalpak Institute of
Humanities, Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan from July 11, 2023). It was determined that the interpretation of
linguopoetic units in related languages is of great importance in the development
of scientific views. The research materials provided important scientific and
theoretical information for the development of the field of linguopoetics in Uzbek
and Karakalpak linguistics. It was considered as an important resource in ensuring
its enrichment with new concepts;

the scientific results of the research were widely used in the practical project
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"Research of ancient written rare manuscripts and sources, creation of their
digitized library" code A-FA-2019-9, operating at Khorezm Mamun Academy
(reference letter of the Khorezm Mamun Academy of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan numbered 161/2-23 from September 29, 2023).

Including, dissertation materials were used to distinguish and correctly
interpret elements of Khorezm dialects found in historical works, it was used in the
correct translation and interpretation of the words found in the text of historical
works;

the results of the research were used by the Khorezm Regional TV and Radio
Company of the Uzbekistan National Television and Radio Company in the
program "Assalom Xorazm" aired on October 19, 2022 and in the radio broadcast
“Til — millat ko‘zgusi” aired on April 26, 2023 (reference letter of the Regional TV
and Radio Company numbered 14 from January 9, 2023 and numbered 445 from
June 7, 2023). As a result, this resource has contributed to the educational and
practical enrichment of the shows.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions and the list of used literatures with a total size of 141 p.
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